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OSTROŻNIE:  

Instruktaż usuwania:  

Likwidacja i wyjmowanie akumulatora

Wbudowany akumulator litowo-jonowy zawiera substancje, które są niebezpieczne dla środowiska. Przed utylizacją, upewnij się, czy akumulator został 
wyjęty przez personel fachowy i poddany złomowaniu przez odpowiedni obiekt recyklingowy.
– akumulator musi być wyjęty z urządzenia przed złomowaniem;
– urządzenie musi być odłączone od zasilania sieciowego podczas wyjmowania akumulatora;
– akumulator należy utylizować w sposób bezpieczny.

Przed wyjęciem akumulatora odłącz zasilanie i rozładuj akumulator, ile się da.
Niepotrzebne akumulatory należy likwidować w odpowiednim zakładzie recyklingowym.
Nie narażaj na środowisko wysokich temperatur, aby uniknąć ryzyka eksplozji.
W warunkach nadużycia ciecz może tryskać z akumulatora. W razie kontaktu płukać obficie wodą, wezwać pomoc medyczną

1. Odwróć robot, odpowiednim narzędziem wykręć śruby z tyłu robota i zdejmij pokrywę.
2. Odłącz zaciski między akumulatorem i płytką drukowaną, aby wyjąć ten pierwszy.
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Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI ION (litowo-jonowy), który z 
uwagi na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu 
i użytkowania. Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w 
warunkach laboratoryjnych, gdzie występują optymalne warunki pracy 
dla urządzenia, a sam akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas 
pracy w rzeczywistości może się różnić od deklarowanego w ofercie i nie 
jest to wada urządzenia a cecha produktu. Aby zachować maksymalną 
żywotność akumulatora, nie zaleca się go rozładowywać do poziomu 
poniżej 3,18V lub 15% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak np. 
2,5V dla ogniwa uszkadzają je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W 
przypadku zaniechania używania akumulatora lub całego urządzenia 
przez czas dłuższy niż jeden miesiąc należy akumulator naładować do 
50% i sprawdzać cyklicznie co dwa miesiące poziom jego naładowania. 
Przechowuj akumulator i urządzenie w miejscu suchym, z dala od słońca i 
ujemnych temperatur.

Akumulator LIPO
Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI PO (litowo-polimerowy), który 
z uwagi na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu 
i użytkowania. Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w 
warunkach laboratoryjnych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla 
urządzenia, a sam akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy 
w rzeczywistości może się różnić od deklarowanego w ofercie i nie jest to 
wada urządzenia a cecha produktu. Aby zachować maksymalną żywotność 
akumulatora, nie zaleca się go rozładowywać do poziomu poniżej 3,5V lub 
5% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak np 3,2V dla ogniwa uszkadzają 
je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypadku zaniechania używania 
akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy niż jeden miesiąc 
należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co dwa 
miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie 
w miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.
akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy niż jeden miesiąc 
należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co dwa 
miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie 
w miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

Ochrona środowiska
Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii 
Europejskiej, nie może być umieszczany łącznie z innymi odpadami 
komunalnymi. Podlega on selektywnej zbiórce i recyklingowi w 
wyznaczonych punktach. Zapewniając jego prawidłowe usuwanie, 
zapobiegasz potencjalnym, negatywnym konsekwencjom dla 
środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. System zbierania 
zużytego sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami 
ochrony środowiska dotyczącymi usuwania odpadów. Szczegółowe 
informacje na ten temat można uzyskać w urzędzie miejskim, 
zakładzie oczyszczania lub sklepie, w którym produkt został 
zakupiony.

Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia 
Unii Europejskiej (UE), dotyczących zagadnień związanych z 
bezpieczeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i ochroną 
środowiska, określających zagrożenia, które powinny zostać 
wykryte i wyeliminowane.

Niniejszy dokument jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji 
obsługi, stworzonej przez producenta.

Produkt należy regularnie konserwować (czyścić) we własnym 
zakresie lub przez wyspecjalizowane punkty serwisowe na koszt i w 
zakresie użytkownika. W przypadku braku informacji o koniecznych 
akcjach konserwacyjnych cyklicznych lub serwisowych w instrukcji 
obsługi, należy regularnie, minimum raz na tydzień oceniać 
odmienność stanu fizycznego produktu od fizycznie nowego 
produktu. W przypadku wykrycia lub stwierdzenia jakiejkolwiek 
odmienności należy pilnie podjąć kroki konserwacyjne (czyszczenie) 
lub serwisowe. Brak poprawnej konserwacji (czyszczenia) i reakcji w 
chwili wykrycia stanu odmienności może doprowadzić do trwałego 
uszkodzenia produktu. Gwarant nie ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia wynikające z zaniedbania.

Szczegółowe informacje o warunkach gwarancji dystrybutora /
producenta dostępne na stronie internetowej https://serwis.innpro.
pl/gwarancja
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Gebruiksbeperkingen

Veiligheidsinformatie

	· Dit product mag niet zonder toezicht van een ouder of voogd worden 
gebruikt door kinderen jonger dan 8 jaar of personen met fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke tekortkomingen of met beperkte ervaring of 
kennis, om een veilige bediening te waarborgen en risico's te vermijden. 
Schoonmaken en onderhoud mag niet door kinderen zonder toezicht 
worden uitgevoerd.
	· Kinderen mogen niet met dit product spelen. Zorg ervoor dat kinderen en 
huisdieren terwijl de robot in werking is op veilige afstand blijven.
	· Dit product is uitsluitend bestemd voor vloerreiniging in een huishoudelijke 
omgeving. Gebruik het niet buitenshuis, op niet-vloeroppervlakken of in een 
commerciële of industriële omgeving.
	· Als het netsnoer beschadigd of stuk is, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik ervan en neem contact op met de klantenservice.
	· Gebruik de robot niet in een zone die zich boven het maaiveld bevindt 
zonder een veiligheidsbarrière.
	· Plaats de robot niet ondersteboven. Gebruik de LDS-afdekking, afdekking 
van de robot of stootrand niet als handgreep voor de robot.
	· Gebruik de robotstofzuiger in omgevingen met een omgevingstemperatuur 
boven 0 °C en onder 40 °C. Zorg ervoor dat er geen vloeibare of kleverige 
substantie op de vloer ligt.
	· Haal alle kabels van de vloer voordat u de robot gebruikt, om te 
voorkomen dat deze tijdens het schoonmaken worden meesleept.
	· Verwijder breekbare of kleine voorwerpen van de vloer om te voorkomen 
dat de robot er tegenaan stoot en ze beschadigt.

Om elektrische schokken, brand of letsel door verkeerd gebruik van het toestel te voorkomen, dient 
u de gebruikershandleiding zorgvuldig te lezen voordat u het toestel gebruikt en te bewaren voor 
toekomstig gebruik.
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Gebruiksbeperkingen

Veiligheidsinformatie

	· Om schade of letsel door slepen te voorkomen, verwijdert u losse 
voorwerpen van de vloer en verwijdert u kabels of netsnoeren op het 
reinigingspad voordat u het toestel gebruikt.
	· Houd haar, vingers en andere lichaamsdelen uit de buurt van de 
zuigopening van de robot.
	· Houd het schoonmaakgereedschap voor de borstel buiten bereik van 
kinderen.
	· Plaats geen kinderen, huisdieren of andere voorwerpen bovenop de 
robot, ongeacht of deze stilstaat of beweegt.
	· Gebruik de robot niet om brandende voorwerpen te reinigen. Gebruik 
de robot niet om ontvlambare of brandbare vloeistoffen, corrosieve 
gassen, onverdunde zuren of oplosmiddelen op te nemen.
	· Zuig geen harde of scherpe voorwerpen op. Gebruik het toestel niet 
om voorwerpen op te rapen zoals stenen, grote stukken papier of 
andere voorwerpen die het toestel kunnen verstoppen.
	· Zorg ervoor dat de robot is uitgeschakeld en het oplaadstation is 
losgekoppeld voordat u de robot reinigt of onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert.
	· Gebruik geen natte doek of vloeistof om de robot en het oplaadstation 
af te spoelen. Afwasbare onderdelen moeten volledig gedroogd zijn 
alvorens deze te installeren en te gebruiken.
	· Zorg ervoor dat de robot tijdens het vervoer is uitgeschakeld en indien 
mogelijk in de originele verpakking wordt bewaard.
	· Gebruik dit product volgens de instructies in de gebruikershandleiding. 
Gebruikers zijn verantwoordelijk voor verlies of schade als gevolg van 
onjuist gebruik van dit product.
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Batterijen en 
opladen

Veiligheidsinformatie

Informatie over 
laserveiligheid

	· De lasersensor in dit product voldoet aan de IEC 60825-1:2014/EN 60825-
1:2014/A11:2021 norm voor klasse 1 laserproducten. Vermijd direct 
oogcontact tijdens het gebruik.
KLASSE 1 LASERPRODUCT
LASERPRODUCT VOOR CONSUMENTEN
EN 50689:2021

	· Gebruik geen batterij, netsnoer of oplaadstation van derden. Gebruik 
uitsluitend met de RCS0-voedingseenheid.
	· Probeer de batterij of het oplaadstation niet zelf te demonteren, te repareren of 
aan te passen.
	· Plaats het oplaadstation niet in de buurt van een warmtebron.
	· Gebruik geen natte doek of natte handen om de oplaadcontacten van het 
oplaadstation af te vegen of schoon te maken.
	· Gooi oude batterijen niet op ongepaste wijze weg. Oude batterijen moeten 
worden ingeleverd bij een geschikt recyclingbedrijf.
	· Als de robot voor langere tijd niet wordt gebruikt, laad deze dan volledig 
op, schakel het uit en bewaar het op een koele, droge plaats. Laad de robot 
minstens elke 3 maanden op om overontlading van de batterij te voorkomen.
	· Dit product bevat batterijen die alleen kunnen worden vervangen door 
gekwalificeerde technici of de klantenservice.
	· Gebruik geen niet-oplaadbare batterijen.
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Hierbij verklaart Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. dat de radioapparatuur van het type RLL42SDA in overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU. De 
volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: https://global.dreametech.com
Ga voor een gedetailleerde elektronische handleiding naar https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Veiligheidsinformatie

Alleen voor gebruik binnenshuis

Lees de gebruikershandleiding
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Inhoud van de verpakking

Robot

Oplaadstation

Andere accessoires

Productoverzicht

Zijborstel

Dweilpadhouder × 2

Netsnoer

Dweilpad × 2  
(voorgemonteerd)

Gebruikershandleiding
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Robot

Productoverzicht

 Spotreinigingsknop
	· Druk hierop om spotreiniging te starten

Aan/Uit/Reinigen-knop
	· Houd 3 seconden ingedrukt om in of uit te schakelen
	· Druk hierop om de reiniging te starten nadat de robot is 
ingeschakeld.

 Naar basis-knop
	· Druk om de robot terug te sturen naar het oplaadstation
	· Houd 3 seconden ingedrukt om het kinderslot uit te schakelen

Statusindicator
	· Onafgebroken wit: Reinigen of opruimen voltooid
	· Knipperend oranje: Fout

Opmerking:
• Druk op een willekeurige knop van de robot om te pauzeren terwijl de 

robot aan het reinigen is of terugkeert om op te laden.
• Het kinderslot kan worden ingeschakeld/uitgeschakeld via de 

Dreamehome-app.
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Robot en sensoren Afgrondsensoren

Hoofdwiel
Hoofdborstel

Oplaadcontacten

Borstelbescherming

Hoofdwiel
Borstelbeschermingsclips

Montagegaten voor 
mop-padhouder

Zijborstel

Tapijtsensor

LDS-afdekking
Laserafstandssensor 
(LDS)

Watertank

Klep

Dweileenheid

Lijnlasersensor
Stootrand

Resetknop
	· Houd 3 seconden 
ingedrukt om de 
fabrieksinstellingen te 
herstellen

Wifi-indicator

Randsensor
Stofbak

Stofbak

Filter

Stofbakclip

Stofbakdekselclip
Filterclip

Stofbakdeksel

Opmerking: De robot is compatibel met een TriCut-borstel (Model: RMB10) 
voor een beter reinigingseffect. Indien nodig, koop er dan één via de 
officiële kanalen.
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Dweilmodule

Productoverzicht

Watertankontgrendelingingsklem

Waterinlaat
Watertankstop

Watertank

Dweileenheid

Bevestigingsoppervlak voor dweilpad

Dweilpadhouder Dweilpad

Oplaadstation

Signaleringsvlak
Oplaadcontacten

Stroompoort
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Verwijder voor het reinigen onstabiele, breekbare, waardevolle of gevaarlijke 
voorwerpen en ruim kabels, doeken, speelgoed, harde voorwerpen en 
scherpe voorwerpen op de grond op om te voorkomen dat ze verstrikt raken, 
gekrast of omgestoten worden door de robot en schade veroorzaken.

Open de deur van de kamer die moet worden gereinigd, en zet het 
meubilair op de juiste plaats om meer ruimte over te laten.

U mag niet vóór de robot, op een drempel, in een gang of op nauwe 
plaatsen staan om te voorkomen dat de robot zones die gereinigd 
moeten worden niet herkent.

Plaats vóór het reinigen een fysieke barrière bij de rand van de trap en 
de bank, zodat de robot veilig en soepel kan werken.

Opmerking:
• 	Wanneer u de robot voor de eerste keer bedient, volg deze dan tijdens het reinigen om eventuele obstakels tijdig te verwijderen.
• 	Zuig geen harde voorwerpen op zoals stenen, stalen kogels en speelgoedonderdelen, of scherpe voorwerpen zoals bouwafval, gebroken glas en spijkers, 

anders kan de vloer krassen oplopen.
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1. Plaats het oplaadstation en sluit het aan op een 
stopcontact.

2. De beschermingen verwijderen

Vóór gebruik

Plaats het oplaadstation op een vlakke ondergrond tegen de muur. Steek 
het netsnoer in het oplaadstation en steek de stekker in het stopcontact.

Plaats het oplaadstation op een zo open mogelijke locatie met een 
goed wifi-signaal.

Opmerking:
• Verwijder voorwerpen die zich dichter dan 1,5 m aan de voorkant en 

0,5 m aan weerszijden van het oplaadstation bevinden.
• Plaats het oplaadstation niet op een plek met direct zonlicht of waar 

andere voorwerpen het signaal kunnen blokkeren, omdat dit de 
terugkeer van de robot naar het oplaadstation kan belemmeren.

＞ 1.5 m ＞ 0.5 m

＞ 0.5 m

3. Monteer de zijborstel en de dweileenheid
Klem voor 
zijborstel

Montagegaten voor 
mop-padhouder

Dweileenheid

Zijborstel

Klik vast

Opmerking: Installeer de zijborstel totdat deze op zijn plaats vastklikt.

4. Laad de robot op
Lijn bij het plaatsen van de robot de oplaadcontacten aan de onderkant 
van de robot uit met de oplaadcontacten van het oplaadstation, waarna de 
robot automatisch wordt ingeschakeld en begint op te laden.

Opmerking: Het wordt aanbevolen de robot volledig op te laden vóór het 
eerste gebruik.
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Open de Dreamehome-app, tik op "Scan QR-code om verbinding te 
maken" en scan dezelfde QRcode op de robot opnieuw om het apparaat 
toe te voegen. Volg de aanwijzingen om de wifi-verbinding te voltooien.

Verbinding maken met de Dreamehome-app

1. Dreamehome-app downloaden
Scan de QR-code op de robot, of zoek "Dreamehome" in de app-store om de 
app te downloaden en te installeren.

2. Apparaat toevoegen

Opmerking:
• 	Alleen 2,4 GHz wifi wordt ondersteund.
• 	Als gevolg van upgrades in de app-software kunnen de daadwerkelijke 

handelingen afwijken van de aanwijzingen in deze handleiding. Volg de 
instructies op basis van de huidige app-versie.

Opmerking: 
	· Als u de wifi wilt resetten, herhaalt u stap 2 en volgt u de aanwijzingen 
om de wifi-verbinding te voltooien.

	· Om het apparaat te ontkoppelen van het Wifi-netwerk, houd de Reset-
knop op de robot gedurende 3 seconden ingedrukt.

Wifi-indicator
· Langzaam knipperend: Wordt verbonden
· Snel knipperend: Bezig met verbinden
· Aan: Verbonden

QR-code
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Aan-/uitzetten

Houd de Aan/Uit-knop gedurende 3 seconden ingedrukt om de robot in 
te schakelen. De stroomindicator moet branden. Plaats de robot op het 
oplaadstation, de robot zou automatisch moeten inschakelen en beginnen 
met opladen. Om de robot uit te schakelen, verwijder de robot van het 
basisstation en houd de Aan/Uit-knop 3 seconden ingedrukt.

Snel in kaart brengen

Nadat u het netwerk voor de eerste keer hebt geconfigureerd, volgt u 
de instructies in de app om snel een kaart aan te maken. De robot zal 
beginnen met het in kaart brengen zonder reiniging. Wanneer de robot 
terugkeert naar het oplaadstation, is het proces voor het in kaart brengen 
voltooid en wordt de kaart automatisch opgeslagen.

Begin met reinigen

Druk op de Aan/Uit-knop om te beginnen met reinigen nadat de robot is 
ingeschakeld. De robot zal nauwkeurig een route uitstippelen, methodisch 
langs de randen en muren reinigen, en eindigt vervolgens met het reinigen 
van elke kamer in een S-vormig patroon om grondig werk te garanderen.

Opmerking: Het wordt aanbevolen om de robot vanaf het oplaadstation 
te laten vertrekken alvorens te reinigen. Verplaats het oplaadstation 
niet terwijl de robot aan het reinigen is. Dit zorgt ervoor dat de robot 
probleemloos terugkeert naar het oplaadstation.

Pauze/slapen

Als de robot aan het werk is drukt u op deze knop om deze te pauzeren.
Als de robot langer dan 10 minuten is gepauzeerd, gaat deze automatisch 
naar de slaapmodus. Alle indicatoren op de robot zullen uitgaan. Druk op een 
willekeurige knop op de robot of gebruik de app om de robot te ontwaken.

Opmerking:Als de robot wordt gepauzeerd en op het oplaadstation wordt 
geplaatst, wordt de huidige reinigingstaak beëindigd.

Automatische reinigen hervatten

Als de batterij te zwak is, keert de robot automatisch terug naar het 
oplaadstation om op te laden. Na het opladen tot het juiste batterijniveau zal 
deze onafgemaakte reinigingstaken hervatten.

Opmerking: Open deze functie in de app om het te kunnen gebruiken.

Niet-storen-modus (DND)

Wanneer de robot in de Niet-Storen-modus (Do Not Disturb, DND) wordt 
gezet, kan de robot de reiniging niet hervatten en zal de stroomindicator 
uitgaan. De DND-modus wordt in de fabriek standaard uitgeschakeld. U kunt 
de app gebruiken om de DND-modus in te schakelen of de DND-periode 
ervan aan te passen. De DND-periode is standaard ingesteld op 22:00-08:00.

Opmerking:
· De geplande reinigingstaken worden tijdens de DND-periode gewoon 

uitgevoerd.
· De robot pakt het reinigen op waar hij de vorige keer gestopt is.
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Spotreiniging

Wanneer de robot in de wachtstand staat, druk dan kort op de knop  om 
de modus voor spotreiniging te activeren. In deze modus reinigt de robot 
een vierkant gebied van 1,5 x 1,5 meter rondom en keert hij terug naar zijn 
startpunt zodra de spotreiniging is voltooid.

De robot herstarten

Als de robot niet meer reageert of niet uitgeschakeld kan worden, houd de 
Aan/Uit-knop 10 seconden ingedrukt om hem geforceerd uit te schakelen. 
Houd vervolgens de Aan/Uit-knop gedurende 3 seconden ingedrukt om de 
robot in te schakelen.

De dweilfunctie gebruiken

Vóór de eerste dweilbeurt wordt aanbevolen om alle vloeren ten minste 
drie keer te stofzuigen, zodat een beter reinigingseffect wordt bereikt.

1. Maak de dweilpads vochtig en wring het overtollige water eruit. Installeer 
en bevestig de dweilpadsop zijn plaats op de dweilpadhouder. Installeer 
ten slotte de dweileenheid op de onderkant van de robot.

2. Open de klep van de robot en neem de watertank eruit. Vul de watertank 
met schoon water en plaats deze vervolgens terug.

Opmerking:
· Gebruik geen reinigingsmiddel of ontsmettingsmiddel.
· Vul de watertank niet met heet water, want dan kan de watertank 

vervormen.
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3. Druk op de Aan/Uit-knop of gebruik de Dreamehome-app om met het 
reinigen te beginnen.

Opmerking:
· wordt niet aanbevolen om de dweilfunctie op tapijten te gebruiken.
· Gebruik de app om de waterstroom naar wens aan te passen.

4. Wanneer de robot klaar is met een reinigingstaak en terugkeert naar het 
oplaadstation, verwijdert u de dweileenheid en wast u de dweilpads tijdig. 
Om de watertank te verwijderen, houdt u de ontgrendelingsklem ingedrukt 
en haalt u deze eruit.

Opmerking: Wanneer de robot wordt opgeladen of niet wordt gebruikt, 
verwijdert u de dweilmodule, giet u al het resterende water uit de 
watertank en reinigt u de dweilpads om schimmel of onaangename geuren 
te voorkomen.
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Onderdelen
Het is raadzaam om het gebruik van accessoires in de app of de volgende tabel te raadplegen voor routinematig onderhoud om de robot in goede staat te 
houden.

Onderdeel Onderhoudsfrequentie Vervangingsperiode

Dweilpad Na elk gebruik Elke 1 tot 3 maanden

Hoofdborstel

Eens per 2 weken

Elke 6 tot 12 
maanden

Zijborstel Elke 3 tot 6 maanden

Dweilpadhouder /

Filter van stofbak Elke 3 tot 6 maanden

Signaleringsvlak van 
het oplaadstation

Eens per maand /Oplaadcontacten van 
het oplaadstation

Laserafstandssensor 
(LDS)

Onderdeel Onderhoudsfrequentie Vervangingsperiode

Oplaadcontacten van 
robot

Eens per maand

/

Lijnlasersensor

Randsensor

Stootrand

Rondomlopend wiel

Tapijtsensor

Afgrondsensoren

Onderkant van de robot

Stofbak
Reinig het indien nodig

Watertank

Opmerking: De vervangingsfrequentie hangt af van uw gebruik van de robot. Indien er door bijzondere omstandigheden een uitzondering optreedt, 
moeten de onderdelen worden vervangen.
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Hoofdborstel
1. Druk de klemmen van de borstelbescherming naar binnen om de 
borstelbescherming te verwijderen en til de borstel uit de robot.

Dweilmodule
1. Open de klep van de robot en druk op de klem van de watertank om deze 
te verwijderen. Giet het water uit de tank. Maak de tank alleen schoon met 
water en laat deze aan de lucht drogen voordat u deze gebruikt.

Opmerking: Stel de watertank niet rechtstreeks bloot aan zonlicht.

2. Verwijder de dweilpads uit de houder. Reinig de dweilpads alleen met 
water en laat deze aan de lucht drogen voordat u deze gebruikt.

3. Als het water langzaam stroomt of het watervolume niet goed verdeeld 
is, maak dan het luchtgat in het deksel van de watertank schoon.
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Zijborstel & dweilpadhouder
Verwijder en maak de zijborstel en de dweilpadhouder schoon.

Rondomlopend wiel

Opmerking:
	· Gebruik gereedschap zoals een kleine schroevendraaier om de as 
en de band van het rondomlopende wiel te scheiden. Gebruik geen 
overmatige kracht.
	· Spoel het rondomlopende wiel af onder stromend water en plaats 
het terug nadat het volledig is gedroogd.

2. Trek de borstelbeschermingen aan beide uiteinden van de borstel 
naar buiten, zoals op het diagram te zien is. Gebruik een geschikt 
schoonmaakgereedschap om haren te verwijderen die in de borstel 
verstrikt zijn geraakt. Plaats de borstelbeschermingen terug aan beide 
uiteinden van de borstel en plaats de borstel vervolgens terug. Druk op 
de borstelbescherming om deze op zijn plaats te vergrendelen.
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Stofbak
1. Open de klep van de robot en druk op de klem van de stofbak om deze te 
verwijderen.

2. Open het deksel van de stofbak en maak de stofbak leeg zoals aangegeven 
in het schema.

Routinematig onderhoud

24h

Filter
1. Open de klep van de stofbak zoals aangegeven in het diagram.

Opmerking: Probeer het filter niet te schoon te maken met een borstel, 
vinger of scherp voorwerp om schade te voorkomen.

2. Spoel de stofbak en het filter af met schoon water en droog ze 
volledig af alvorens te gebruiken.

Opmerking:
	· Spoel de stofbak en het filter alleen met schoon water. Gebruik geen 
schoonmaakmiddel.
	· Gebruik de stofbak en het filter alleen als ze volledig droog zijn.



164

NLNL

Batterij
De robot bevat een krachtige lithium-ionbatterij. Zorg ervoor dat de batterij 
goed opgeladen blijft voor dagelijks gebruik om optimale prestaties van de 
batterij te behouden.

Oplaadcontacten
Reinig de oplaadcontacten en het signaleringsvlak van het oplaadstation 
met een zachte en droge doek.

Randsensor

Lijnlasersensor

Laserafstandssensor (LDS)

Stootrand

Tapijtsensor

Oplaadcontacten

Afgrondsensoren

Robotsensoren en oplaadcontacten
Veeg de sensoren en oplaadcontacten van de robot schoon met 
een zachte en droge doek, zoals weergegeven in de onderstaande 
afbeelding:

Opmerking: Opmerking: Een natte doek kan gevoelige elementen in de 
robot en het oplaadstation beschadigen. Gebruik een droge doek voor 
het schoonmaken.

Routinematig onderhoud
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Probleem Oplossing

Robot gaat niet aan.
De batterij is bijna leeg. Laad de robot in het oplaadstation op en probeer het opnieuw.
De temperatuur van de batterij is te laag of te hoog. Het wordt aanbevolen om het toestel te gebruiken bij een 
temperatuur tussen 0 ° C (32 ℉ ) en 40 ° C (104 ℉ ).

Robot laadt niet op.
Het oplaadstation krijgt geen stroom. Controleer of beide uiteinden van het netsnoer correct zijn aangesloten.
Slecht contact. Maak de oplaadcontacten van het oplaadstation en de robot schoon.

Robot keert niet naar oplaad-
station terug.

Er zijn te veel obstakels rond het oplaadstation. Plaats het oplaadstation op een plek die opener is.
Maak het signaleringsvlak van het oplaadstation schoon.

Robot werkt niet goed. Schakel de robot uit en daarna weer in.

Robot maakt een raar geluid. Een vreemd voorwerp kan in de hoofdborstel, de zijborstel of één van de hoofdwielen vastzitten. Stop de robot en 
verwijder eventueel vuil.

Robot reinigt niet meer 
efficiënt of laat stof achter.

De stofbak is vol. Maak het schoon.
Het filter is verstopt. Maak het schoon.
Een vreemd voorwerp zit in de hoofdborstel vast. Maak het schoon.
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Probleem Oplossing

Robot kan geen verbinding 
maken met wifi.

Er is iets mis met de wifi-verbinding. Reset de wifi en download de nieuwste versie van de  
Dreamehome-app en probeer vervolgens opnieuw verbinding te maken."
Locatietoestemming is niet open. Zorg ervoor dat de locatietoestemming op de Dreamehome-app is ingeschakeld.
Wifi-signaal is zwak. Zorg ervoor dat de robot zich in een gebied met goede wifi-bereik bevindt.
5 GHz wifi wordt niet ondersteund. Zorg ervoor dat uw robot verbinding maakt met 2,4 GHz wifi.
De gebruikersnaam of het wachtwoord van wifi is onjuist. Voer de juiste gebruikersnaam en wachtwoord in.

Robot voert geen geplande 
reiniging uit.

De batterij van de robot is bijna leeg. De geplande reiniging zal pas starten als de robot nog minstens 15% 
batterijlading over heeft.

Verbruikt het laten staan van 
de robot op het oplaadstation 
stroom als deze al volledig is 
opgeladen

Als de robot op het oplaadstation blijft staan nadat deze volledig is opgeladen, verbruikt deze zeer weinig stroom en 
blijft de batterij optimaal presteren.
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Probleem  Oplossing

Er komt geen of slechts een klein beetje 
water uit de watertank.

Controleer of er water in de watertank zit.
Maak de dweil schoon als deze vuil wordt.
Zorg ervoor dat de dweilpad correct volgens de gebruikershandleiding is geïnstalleerd.
Maak het luchtgat op de watertankstop schoon.

Robot gaat na het opladen niet verder 
met reinigen.

Zorg ervoor dat de robot niet op de niet-storen-modus staat, waardoor deze het reinigen niet kan hervatten.
De robot hervat het reinigen niet wanneer deze handmatig wordt opgeladen of op het oplaadstation wordt 
geplaatst.

Robot keert na verplaatsing niet naar het 
oplaadstation terug.

Als de robot wordt verplaatst, is het mogelijk dat deze zijn positie wijzigt of zijn omgeving opnieuw in kaart 
brengt. Als de robot te ver van het oplaadstation verwijderd is, is het mogelijk dat deze niet automatisch 
terugkeert; in dat geval moet u de robot handmatig op het oplaadstation plaatsen.

De dweilpad stopt met draaien. Een vreemd voorwerp zit vast in de dweilpad. Maak het schoon.

De dweilpadhouder is abnormaal 
omhoog gebracht.

Verwijder de dweilpadhouder om te controleren of er een vreemd voorwerp in vastzit en probeer de robot 
opnieuw te starten. Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met de klantenservice.

Neem voor meer ondersteuning contact met ons op via https://global.dreametech.com
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Model RLL42SDA

Oplaadtijd Ongeveer 6 uur

Nominale spanning 14,4 V 

Nominaal vermogen 75 W

Werkingsfrequentie 2400-2483,5 MHz

Maximaal 
uitgangsvermogen < 20 dBm

Model RCS0

Nominale ingang 100–240 V    50/60 Hz 0,5 A

Nominale uitgang 19,8 V     1 A

Robot Oplaadstation

Onder normale gebruiksomstandigheden moet de afstand tussen de 
antenne en het lichaam van de gebruiker ten minste 20 cm bedragen.

Model P2150-4S2P-MMBK 

Type Li-ion

Werkelijke capaciteit 4,8 Ah

Aantal 1

 Oplaadbaar Lithium-ion batterijpakket 



169

NLNL

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA zoals in richtlijn 2012/19/EU) die niet 
samengevoegd mogen worden met ongesorteerd huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen 
door uw afgedankte apparatuur in te leveren bij een door de overheid of de plaatselijke autoriteiten aangewezen inzamelpunt voor het recyclen 
van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Een correcte verwijdering en recycling zal mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu 
en de volksgezondheid helpen voorkomen. Neem contact op met de installateur of de plaatselijke autoriteiten voor meer informatie over de 
locatie en de voorwaarden van dergelijke inzamelpunten.

AEEA-informatie

OPGELET:  

Verwijderingsgids: 

Verwijderen en weggooien van batterijen
De ingebouwde lithium-ion batterij bevat stoffen die gevaarlijk zijn voor het milieu. Voordat u de batterij weggooit, moet u ervoor zorgen dat de batterij door 
gekwalificeerde technici wordt verwijderd en bij een geschikt recyclingbedrijf wordt ingeleverd. 
– de batterij moet uit het toestel worden verwijderd voordat deze wordt afgedankt;
– bij het verwijderen van de batterij moet het toestel van de stroomvoorziening worden losgekoppeld;
– de batterij moet veilig worden weggegooid.

Voordat u de batterij verwijdert, moet u de stroom uitschakelen en de batterij zoveel mogelijk leeg laten lopen.
Oude batterijen moeten worden ingeleverd bij een geschikt recyclingbedrijf.
Stel niet bloot aan een omgeving met hoge temperaturen om explosiegevaar te voorkomen.
Onder extreme omstandigheden kan er vloeistof uit de batterij lekken. Bij aanraking, spoel met water en zoek medische hulp.

1.	 Draai de robot ondersteboven, gebruik een geschikt gereedschap om de schroeven aan de achterkant van de robot te verwijderen en verwijder vervolgens 
de afdekking.

2.	Maak de klemmen tussen de batterij en de printplaat los om de batterij te verwijderen.
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Bruksbegrensninger 	·Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover, og personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og 
kunnskap hvis de har fått tilsyn eller instruksjon om bruk av apparatet på en 
sikker måte og forstår farene som er involvert. Rengjøring og brukervedlikehold 
skal ikke gjøres av barn uten tilsyn.
	·Barn skal ikke leke med dette produktet. Sørg for at barn og kjæledyr holdes på 
trygg avstand fra robotstøvsugeren mens den er i bruk.
	·Dette produktet er kun for gulvrengjøring i hjemmemiljøet. Ikke bruk det 
utendørs, på ikke-gulvoverflater, eller i en kommersiell eller industriell setting.
	·Hvis strømledningen blir skadet eller ødelagt, må du slutte å bruke den 
umiddelbart og kontakte ettersalgsservice.
	·Ikke bruk robotstøvsugeren i et område over bakkenivå uten en beskyttende 
barriere.
	·Ikke plasser roboten opp-ned. Ikke bruk LDS-dekselet, robotdekselet eller 
støtfangeren som håndtak for roboten.
	·Bruk robotstøvsugeren i miljøer med en omgivelsestemperatur over 0°C og under 
40°C. Sørg for at det ikke er væske eller klissete stoffer på gulvet.
	·Plukk opp eventuelle kabler fra gulvet før du bruker roboten for å forhindre at 
den drar dem mens du rengjør.
	·Fjern skjøre eller små gjenstander fra gulvet for å forhindre robotstøvsugeren fra 
å komme borti dem og skade dem.

For å unngå elektrisk støt eller personskade som skyldes feil bruk av apparatet, må du lese brukhåndbok nøye 
før du bruker apparatet og ta vare på det til senere bruk.
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Bruksbegrensninger 	·For å unngå skade eller skade fra å dra løse gjenstander fra gulvet, og fjern 
kabler eller strømledninger på rengjøringsbanen før apparatet tas i bruk.
	·Hold hår, fingre og andre kroppsdeler unna sugeåpningen til robotstøvsugeren.
	·Hold rengjøringsverktøyet utenfor barns rekkevidde.
	·Ikke plasser barn, kjæledyr eller andre gjenstander på toppen av robotstøvsugeren 
uavhengig av om den er stasjonær eller i bevegelse.
	·Ikke bruk robotstøvsugeren til å rengjøre brennende stoffer. Ikke bruk roboten 
til å plukke opp brennbare eller brennbare væskeretsende gasser, eller 
ufortynnetacider eller løsemidler.
	·Ikke sug opp harde eller spisse objekter. Ikke bruk apparatet til å plukke opp 
gjenstander som steiner, store papirbiter eller noe som kan tette apparatet.
	·Forsikre at roboten er slått av og at ladestasjonen er koblet fra før rengjøring eller 
vedlikehold.
	·Ikke tørk robotstøvsugeren eller ladedokken med en våt klut, og ikke skyll disse 
med væske. Etter rengjøring av deler som kan vaskes må delene tørkes fullstendig 
før de installeres på ny og brukes.
	·Sørg for at robotstøvsugeren er slått av når den transporteres og holdes i sin 
originalemballasje om mulig.
	·Bruk dette produktet i samsvar med instruksjonene i brukerhåndboken. Brukere har 
ansvar for tap eller skade som oppstår fra feil bruk av dette produktet.
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Lasersikkerhets-
informasjon

	· Lasersensoren i dette produktet oppfyller standarden IEC 60825--1:2014/
EN 60825--1:2014/A11:2021 for klasse 1-laserprodukter. Unngå direkte 
øyekontakt med under bruk.
KLASSE 1 LASERPRODUKT
FORBRUKERLASERPRODUKT
EN 50689:2021

Batterier og lading 	·Ikke bruk batterier, ledninger eller ladedokker fra tredjeparter. Robotstøvsugeren 
kan kun brukes med ladedokkingen til  RCS0 modellen.
	·Ikke forsøk å demontere, reparere eller endre batteriet eller ladedokken på egen 
hånd.
	·Ikke plasser ladedokken nær en varmekilde.
	·Ikke bruk en våt klut eller våte hender til å tørke eller rengjøre dokkens 
ladekontakter.
	·Ikke kast unødvendige batterier. Unødvendige batterier skal kastes på et egnet 
	·resirkuleringsanlegg.
	·Hvis robotstøvsugeren ikke skal brukes over lengre tid, må den fulladdes, deretter 
slås av og oppbevares på et kaldt og tørt sted. Lad opp robotstøvsugeren minst 
hver 3. måned for å unngå å utlade batteriet.
	·Dette produktet inneholder batterier som bare kan byttes ut av kvalifiserte 
teknikere eller ettersalgsservice.
	·Ikke bruk ikke-oppladbare batteripakker.
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Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. Erklærer herved at radioutstyret type RLL42SDA er i samsvar med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklæringens 
fulle tekst kan man finne på følgende internettadresse: https://global.dreametech.com
For en detaljert elektronisk bruksanvisning kan du besøke https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Sikkerhetsinformasjon

Kun for innendørs bruk

Les bruksanvisningen
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Pakkens innhold

Robot

Ladedokking

Annet tilbehør

Produktoversikt

Sidebørste

Moppeputeholder × 2

Strømledning

Moppepute × 2 
(forhåndsmontert)

Bruksanvisning
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Robot

Produktoversikt

 Områderengjøringsknapp
	· Trykk på start for å starte punktrengjøring

Strøm/rengjøringsknapp
	· Trykk og hold i 3 sekunder for å slå på eller av
	· Trykk for å starte rengjøringen etter at roboten er slått på

 Dokkingknapp
	· Trykk og send roboden tilbake til ladingstasjon
	· Trykk og hold i 3 sekunder for å deaktivere barnesikring

Statusindikator
	· Fast hvit: Rengjøring eller opprydding er fullført
	· Blinkende oransje: Feil

Merk:
• Trykk på en vilkårlig knapp på roboten for å pause mens roboten 

rengjør eller går tilbake til lading.
• Barnesikring kan aktiveres/deaktiveres via Dreamehome-appen.
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Robot og sensorer Trappesensorer

Hovedhjul
Hovedbørste

Ladekontakter

Børstevern

Hovedhjul
Børstebeskyttelsesklemmer

Monteringshull for 
moppeputeholder

Sidebørste

Teppesensor

LDS-deksel
Laseravstandssensor 
(LDS)

Vanntank

Deksel

Moppeenhet

Linjelasersensor
Støtfanger

Nullstillingsknapp
	· Trykk og hold i 
3 sekunder for 
å gjenopprette 
fabrikkinnstillingene

Wi-Fi-indikatoren

Kantsensor
Støvdunk

Støvdunk

Filter

Klips for støvdunk

Klips for støvdunkdeksel
Filterklips

Støvdunkdeksel

Merk: Roboten er kompatibel med en TriCut-børste (Modell: RMB10) 
for å oppnå en bedre rengjøringseffekt. Kjøp en via offisielle kanaler 
hvis nødvendig.
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Moppemodul

Produktoversikt

Frakoblingsklemme for vanntank

Vanninntak
Stopper for vannbeholder

Vanntank

Moppemontering

Moppeputens monteringsområde

Moppeputeholder Moppepute

Ladedokking

Signalområde
Ladekontakter

Strømport

Børstebeskyttelsesklemmer
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Før rengjøring bes du fjerne ustabile, skjøre, verdifulle eller farlige 
gjenstander. Rydd opp i kabler, kluter, leker, harde og skarpe gjenstander 
på gulvet, for å unngå mulige skader ved at de vikles inn, ripes eller veltes 
av roboten.

Åpne døren til rommet som skal rengjøres og plasser møbler på riktig 
sted for å lage mer plass.

For å hindre at roboten ikke gjenkjenner området som rengjøres, må du 
ikke stå foran roboten eller i en dørstokker, ganger eller trange steder.

Før rengjøring plasseres en fysisk barriere foran trapper og sofaer, for å 
sikre sikker og jevn drift av roboten.

Merk:
• 	Når du bruker roboten for første gang, må du følge den rundt mens den rengjør for å fjerne eventuelle hindringer i tide.
• 	Ikke støvsug harde gjenstander som steiner, stålkuler og leketøysdeler, eller skarpe gjenstander som byggeavfall, knust glass og spiker, siden dette kan føre 

til riper i gulvet.
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3. Monter sidebørsten og moppeenheten

4. Lade roboten
Ved plassering av roboten sentreres ladekontaktene på bunnen av roboten 
med ladekontaktene på ladedokkingen. Roboten slås automatisk på og 
begynner å lade.

Sidebørsteklemme

Monteringshull for 
moppeputeholder

Moppemontering

SidebørsteKlikk

Merk: Installer sidebørsten til den klikker på plass.

Merk: Det anbefales å lade roboten helt opp før første gangs bruk.

1. Plasser ladedokkingen og koble den til en 
stikkontakt

2. Fjern beskyttelsene

Før bruk

Plasser ladedokkingen på et flatt gulv mot veggen. Sett 
strømledningen inn i ladedokkingen og plugg den inn i stikkontakten.

Plasser ladedokkingen på et sted som er så åpent som mulig med et 
godt Wi-Fi-signal.

Merk:
•  	Fjern alle gjenstander som er nærmere enn 1,5 m fra fronten og 0,5 m 

fra hver side av ladedokkingen.
• 	Ikke plasser ladedokkingen i et område med direkte sollys eller der 

andre gjenstander kan blokkere signalet, siden dette kan hindre 
roboten fra å returnere til ladedokkingen.

＞ 1.5 m ＞ 0.5 m

＞ 0.5 m
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Åpne Dreamhome-appen, trykk på «Skanne QRkode for å koble til» og 
skann den samme QRkoden på roboten igjen for å legge til enheten. Følg 
instruksjonene for å fullføre Wi-Fi-tilkoblingen.

Koble til Dreamehome-appen

1. Last ned Dreamehome-appen
Skann QR-koden på roboten eller søk etter «Dreamehome» i appbutikken for å 
laste ned og installere appen.

2. Legg til enhet

Merk:
• 	Bare 2,4 GHz Wi-Fi støttes.
• 	På grunn av oppgraderinger i appens programvare, kan de faktiske 

operasjonene avvike fra setningene i denne bruksanvisningen. Følg 
instruksjonene i den gjeldende appversjonen.

Merk: 
	· Hvis du vil tilbakestille Wi-Fi, gjentar du trinn 2 og følger deretter 
instruksjonene for å fullføre Wi-Fi-tilkoblingen.

	· For å koble enheten fra Wi-Fi-nettverket, trykker du på og holder inne 
tilbakestill-knappen på roboten i 3 sekunder.

Wi-Fi-indikatoren
· Blinker sakte: Klar for tilkobling
· Blinker raskt: Kobler til
· På: Tilkoble

QR-kode
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Slå på/av

Trykk og hold inne strømknappen i 3 sekunder for å slå på roboten.
 Strømindikatoren skal lyse. · Plasser roboten på ladedokkingen. Roboten 
slår seg automatisk på begynner å lade. FFor å slå av roboten, flytter du 
roboten bort fra basestasjonen og trykker på og holder inne strømknappen 
i 3 sekunder.

Rask kartlegging

Etter å ha konfigurert nettverket for første gang, følger du instruksjonene 
i appen for raskt å lage et kart. Roboten vil begynne å kartlegge 
uten rengjøring. Når roboten kommer tilbake til ladedokkingen er 
kartleggingsprosessen fullført, og kartet lagres automatisk.

Starte rengjøring

Trykk på strømknappen for å starte rengjøringen etter at roboten er slått 
på. Roboten kartlegger en rute nøyaktig og rengjør metodisk langs kantene 
og veggene. Deretter avslutte den med å rengjøre hvert rom i et S-formet 
mønster for å sikre en grundig jobb.

Merk: Det anbefales at roboten går ut fra ladedokkingen før rengjøring. 
Ikke flytt ladedokkingen mens roboten rengjør. Dette sikrer at roboten går 
jevnt tilbake til ladedokkingen.

Pause/dvale

Når roboten kjører, kan du trykke på en vilkårlig knapp for å sette den på 
pause.
Hvis roboten er satt på pause i mer enn 10 minutter, går den automatisk i 
dvalemodus. Alle indikatorer på roboten slår seg av. Trykk på en vilkårlig 
knapp på roboten, eller trykk på appen for å vekke roboten.

Merk: Hvis roboten settes på pause og plasseres på ladedokkingen, vil den 
gjeldende rengjøringsoppgaven avsluttes.

Auto-gjenoppta rengjøring

Når det er for lite batteri, går robotstøvstøvsugeren automatisk tilbake til 
ladedokkingen for lading. Etter å ha ladet til riktig batterinivå, gjenopptar 
den uferdige rengjøringsoppgaver.

Merk: Åpne den i appen for å bruke denne funksjonen.

Ikke forstyrr-modus

Når roboten er satt til Ikke forstyrr-modus, forhindres den fra å gjenoppta 
rengjøringen og strømindikatoren vil slås av. Ikke forstyrr-modus er 
deaktivert som standard. Du kan bruke appen til å aktivere Ikke forstyrr-
modus eller endre Ikke forstyrr-perioden. Ikke forstyrr-perioden er fra kl. 
22:00 til kl. 08:00 som standard.

Merk:
· 	Planlagte rengjøringsoppgaver utføres som normalt i Ikke forstyrr-perioden.
· 	Roboten gjenopptar rengjøringen der den slapp etter at Ikke forstyrr-perioden 

utløper.
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Områderengjøring

Når roboten venter, trykker du kort på -knappen for å aktivere 
områderengjøringsmodus. I denne modusen rengjør roboten et kvadratisk 
område på 1,5 x 1,5 meter rundt seg, og går tilbake til startpunktet når 
områderengjøringen er fullført.

Starte roboten på nytt

Hvis roboten slutter å reagere eller ikke kan slås av, trykker du på og holder 
inne strømknappen i 10 sekunder for å tvinge den av. Deretter trykker du på 
og holder inne strømknappen i 3 sekunder for å slå på roboten.

Bruke moppefunksjonen

Det anbefales at alle gulvene støvsuges minst tre ganger før den første 
moppeøkten, for å oppnå en bedre rengjøringseffekt.

1. Fukt moppeputene og vri ut overflødig vann. Monter og fest deretter 
moppeputene på moppeputeholderen. Til slutt monteres moppenheten på 
bunnen av roboten.

2. Åpne dekselet til robotstøvsugeren og ta ut vanntanken. Fyll vanntanken 
med rent vann og plasser den tilbake.

Merk:
· 	Ikke bruk vaskemiddel eller desinfeksjonsmiddel.
· 	Ikke fyll vannbeholderen med varmt vann, siden dette kan føre til at 

vannbeholderen vrir seg.
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3. Trykk på strømknappen eller bruk Dreamehome-appen for å starte 
rengjøringen.

Merk:
· Det anbefales ikke å bruke moppefunksjonen på tepper.
· Bruk appen til å justere vannstrømmen etter behov.

4. Når robotstøvsugeren fullfører en rengjøringsoppgave og returnerer til 
ladedokkingen, fjerner du moppeenheten og vasker tidvis moppeputene. 
For å fjerne vannbeholderen, trykk og holder du i utløserklemmen og tar 
den ut.

Merk: Fjern moppemodulen når roboten lader eller ikke er i bruk, heller du 
ut alt gjenværende vann i vannbeholderen og rengjør moppeputene for å 
forhindre mugg eller lukt.
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Deler
For å holde roboten i god stand, anbefales det å se bruken av tilbehør i appen eller følgende tabell for rutinemessig vedlikehold.

Del Vedlikeholdshyppighet Erstattning Period

Moppepute Etter hver bruk Hver 1. til 3. måned

Hovedbørste

En gang hver 2. uker

Hver 6. til 12. måned

Sidebørste Hver 3. til 6. måned

Moppeputeholder /

Støvdunkens filter Hver 3. til 6. måned

Ladedokkingens 
signalområde

En gang hver måned /Ladedokkingens 
ladekontakter

Laseravstandssensor 
(LDS)

Del Vedlikeholdshyppighet Erstattning Period

Robotens ladekontakter

En gang hver måned

/

Linjelasersensor

Kantsensor

Støtfanger

Omnidireksjonelt hjul

Teppesensor

Trappesensorer

Robotens bunn

Støvdunk
Rengjør ved behov

Vanntank

Merk: Utskiftningshyppigheten avhenger av din bruk av roboten. Hvis det oppstår unntak på grunn av spesielle omstendigheter, bør delene byttes.
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Hovedbørste
1. Trykk børstevernklemmene innover for å fjerne børstevernet og løfte 
børsten ut av roboten.

Moppemodul
1. Åpne robotens deksel og trykk på klipset for å fjerne vanntanken. Hell ut 
vannet i beholderen. Rengjør tanken kun med vann og la den lufttørke før 
bruk.

Merk: Ikke utsett vannbeholderen for direkte sollys.

2. Fjern moppeputene fra moppeputeholderen. Rengjør moppeputene kun 
med vann og la den lufttørke før bruk.

3. Hvis det oppstår langsom vannstrøm eller vannvolumet ikke er godt 
fordelt, må luftehullet i dekselet til vannbeholderen rengjøres.
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Sidebørste og moppeputeholder
Fjern og rengjør sidebørsten og moppeputeholderen.

Omnidireksjonelt hjul

Merk:
	· Bruk et verktøy slik som en liten skrutrekker for å skille akselen og dekket 
på omnidireksjonshjulet. Ikke bruk overdreven kraft.
	· Skyll omnidireksjonshjulet under rennende vann og plasser det tilbake 
etter at det har tørket helt.

2. Trekk ut børstedekslene i begge endene av børsten som vist i 
diagrammet. Bruk et ordentlig rengjøringsverktøy for å fjerne eventuelle 
hår som er filtret i børsten. Sett på plass børstedekslene på begge ender av 
børsten, og sett deretter på igjen børsten. Trykk på børstebeskyttelsen for å 
låse den på plass.
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Støvdunk
1. Åpne robotens deksel og trykk på klipset for å fjerne støvdunken.

2. Åpne støvdunkdekselet og tøm støvdunken som vist i diagrammet.

Rutinemessig vedlikehold

24h

Filter
1. Fjern filteret og bank forsiktig på kurven.

Merk: Ikke forsøk å rengjøre filteret med en børste, en finger eller en skarp 
gjenstand. Dette kan forårsake skade.

2. Skyll støvdunken og filteret under rent vann og la tørke før bruk.

Merk:
	· Skyll støvdunken og filteret kun med rent vann. Ikke bruk noe 
vaskemiddel.
	· Bruk støvdunken og filteret kun når de er helt tørre.



188

NO

Ladekontakter
Rengjør ladekontaktene og signalområdet til ladedokkingen med en myk 
og tørr klut.

Kantsensor

Linjelasersensor

Laseravstandssensor (LDS)

Støtfanger

Teppesensor

Ladekontakter

Trappesensorer

Robotsensorer og ladekontakter
Tørk av sensorene og ladekontaktene på roboten ved å bruke en myk og 
tørr klut, som vist i figuren nedenfor:

Merk: En våt klut kan skade sensitive elementer på roboten og 
ladedokkingen. Bruk en tørr klut til rengjøring.

Rutinemessig vedlikehold

Batteri
Roboten inneholder en høyytelses litium-ion batteripakke. Sørg for at 
batteriet forblir godt ladet for daglig bruk, for å opprettholde optimal 
batteriytelse.
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Problem Løsning

Roboten slår seg ikke på.
Det er lite batteri. Lad opp roboten på ladedokkingen og prøv deretter på nytt.
Temperaturen på batteriet er for lav eller for høy. Det anbefales å bruke apparatet ved en temperatur mellom 0 °C og 
40 °C.

Roboten lader ikke.
Ladedokkingen mottar ikke strøm. Bekreft at begge endene av strømledningen er riktig tilkoblet.
Dårlig kontakt. Rengjør ladekontaktene på både ladedokkingen og roboten.

Roboten returnerer ikke tilbake 
til ladedokkingen.

Det er for mange hindringer rundt ladedokkingen. Plasser ladedokkingen i et mer åpent område.
Rengjør dokkingens signalområde.

Roboten fungerer ikke. Slå av roboten og aktiver den deretter på nytt.

Roboten lager en merkelig lyd. Et fremmedlegeme kan sette seg fast i hovedbørsten, sidebørsten eller et av hovedhjulene. Stopp roboten og fjern 
eventuelt smuss.
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Problem Løsning

Roboten rengjør ikke lenger 
effektivt eller etterlater støv.

Støvbeholderen er full. Rengjør det.
Filteret er blokkert. Rengjør det.
Et fremmedlegeme sitter fast i hovedbørsten. Rengjør det.

Roboten kan ikke koble til Wi-Fi.

Det er noe galt med Wi-Fi-tilkoblingen. Tilbakestill Wi-Fi og last ned den nyeste versjonen av Dreamehome-appen, 
prøv deretter å koble til på nytt.
Posisjonstillatelsen er ikke åpen. Sørg for at posisjonstillatelse er aktivert i Dreamehome-appen.
Wi-Fi-signalet er svakt. Sørg for at roboten er i et område med god Wi-Fi-dekning.
5 GHz Wi-Fi støttes ikke. Sørg for at roboten din kobler til 2,4 GHz Wi-Fi.
Brukernavnet eller passordet til Wi-Fi er feil. Oppgi riktig brukernavn og passord.

Roboten utfører ikke planlagt 
rengjøring. Roboten har lite batteri. Planlagt rengjøring starter ikke med mindre roboten har minst 15 % batteri igjen.

Bruker roboten på 
ladedokkingen strøm hvis den 
allerede er fulladet?

At roboten blir på ladestasjonen etter at den er fulladet, bruker svært lite strøm og hjelper å opprettholde optimal 
batteriutføring.

Det kommer ikke ut vann fra 
vannbeholderen, eller kommer 
bare ut litt.

Sjekk om det er vann inne i vanntanken.
Rengjør moppen hvis den blir skitten.
Sørg for at moppeputen er riktig installert i henhold til bruksanvisningen.
Rengjør luftehullet på vanntankstopperen.
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Problem Løsnin

Roboten fortsetter ikke rengjøringen 
etter lading.

Forsikre at roboten ikke er stilt inn på Ikke forstyrr-modus, som forhindrer at den fortsetter rengjøringen.
Roboten fortsetter ikke rengjøringen når den lades opp manuelt eller plasseres på ladedokkingen.

Roboten går ikke tilbake til 
ladedokkingen etter å ha blitt flyttet.

Flytting av roboten kan føre til at den omplasserer seg selv eller kartlegger omgivelsene på nytt. Hvis 
roboten er for langt fra ladedokkingen, kan det være den ikke returnere av seg selv til dokkingen. I så fall må 
du manuelt plassere roboten på ladedokkingen.

Moppeputen stopper å rotere. Et fremmedlegeme sitter fast i moppeputen. Rengjør det.

Moppeputeholderen heves unormalt. Fjern moppeputeholderen for å kontrollere om det sitter fast fremmedlegemer i den, og prøv å starte 
roboten på nytt. Hvis problemet vedvarer, bes du kontakte produktstøtten.

For mer hjelp kan vi kontaktes via https://global.dreametech.com
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Modell RLL42SDA

Ladetid Ca. 6 timer

Nominell spenning 14,4 V 

Nominell effekt 75 W

Driftsfrekvens 2400–2483,5 MHz

Maksimalt 
utgangseffekt < 20 dBm

Modell RCS0

Nominell inngang 100–240 V    50/60 Hz 0,5 A

Nominell utgang 19,8 V     1 A

Robot Ladedokking

Under normal bruk av tilstanden bør dette utstyret holdes en avstand på 
minst 20 cm mellom antennen og brukerens kropp.

Modell P2150-4S2P-MMBK 

Type Li-ion

Anbefalt kapasitet 4,8 Ah

Antall 1

 Oppladbar litium-ion-batteripakke 
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Alle produktene utstyrt med symbolet er elektrisk og elektronisk avfall (EE-avfall som i direktiv 2012/19/EU) som ikke skal blandes med usortert 
husholdningsavfall. Du bør heller beskytte menneskers helse og miljøet ved å overlevere kassert utstyr til et utpekt innsamlingspunkt for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr, utpekt av myndighetene eller lokale myndigheter. Riktig avhending og resirkulering bidrar til å 
forhindre mulige negative konsekvenser for miljøet og menneskers helse. Kontakt installatøren eller lokale myndigheter for mer informasjon om 
plasseringen, samt vilkår og betingelser for slike innsamlingssteder.

EE-informasjon

FORSIKTIG:  

Veiledning for fjerning:  

Avhending og fjerning av batteri
Den innebygde Litium-ion-batteripakken inneholder stoffer som er skadelige for miljøet. Før du avhender batteriet, må du sørge for at batteriet fjernes av 
kvalifiserte teknikere og avhendes på et egnet resirkuleringsanlegg.  
– batteriet må fjernes fra apparatet før det avhendes;
– apparatet må kobles fra strømnettet når du tar ut batteriet;
– batteriet må avhendes på en sikker måte.

Før du tar ut batteriet, må du koble fra strømmen og tømme batteriet så mye som mulig.
Brukte batterier må avhendes hos et passende gjenvinningsanlegg.
Ikke utsett batteriet for høye temperaturer for å unngå risiko for eksplosjon.
Under dårlige forhold kan væske lekke fra batteriet. Hvis det oppstår kontakt må du skylle med vann og kontakte lege.  

1. Snu roboten, bruk et riktig verktøy for å fjerne skruene på baksiden av roboten, og fjern deretter dekselet.
2. Koble fra polene mellom batteriet og PCB-kortet for å fjerne batteriet.
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Användarrestriktioner 	· Denna produkt bör inte användas av barn yngre än 8 år eller personer med 
fysiska, sensoriska eller intellektuella handikapp eller begränsad erfarenhet/
kunskap utan överinseende av en förälder/vårdnadshavare för att säkerställa 
säker användning och för att undvika risker. Rengöring och underhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn.
	· Barn ska inte leka med denna produkt. Se till att barn och husdjur hålls på 
säkert avstånd från robotdammsugaren medan den är igång.
	· Denna produkt är endast avsedd för golvrengöring i hemmiljö. Använd den 
inte utomhus, på ytor som inte är golv eller i kommersiella eller industriella 
miljöer.
	· Om strömkabeln skadas eller går sönder, sluta omedelbart använda den och 
kontakta after sales-tjänst.
	· Använd inte robotdammsugaren i ett område upphängt över marknivån utan 
en skyddande barriär.
	· Placera inte robotdammsugaren upp och ner. Flytta inte robotdammsugaren 
genom att använda dess LDS-lasersensorlock, lock eller stötfångare som 
handtag.
	· Använd robotdammsugaren i miljöer med en omgivningstemperatur över 0 
°C och under 40 °C. Se till att det inte finns någon vätska eller klibbiga ämnen 
på golvet.
	· Samla upp eventuella kablar från golvet innan du använder roboten för att 
förhindra att den drar kablarna med sig under rengöringen.
	· Ta bort ömtåliga eller små föremål från golvet för att förhindra att 
robotdammsugaren stöter till och skadar dem.

För att avstå från elektriska stötar, brand eller skador orsakade av felaktig användning av apparaten, läs 
bruksanvisningen noggrant innan du använder apparaten och förvara den som referensmaterial.
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	· För att förhindra skador eller skador på grund av dragning, ska du 
rensa bort lösa föremål från golvet och ta bort kablar eller strömkablar 
på rengöringsbanan innan du använder apparaten.
	· Håll hår, fingrar och andra kroppsdelar borta från robotdammsugarens 
sugöppning.
	· Förvara rengöringsverktyget utom räckhåll för barn.
	· Placera inte barn, husdjur eller andra föremål ovanpå 
robotdammsugaren, oavsett om den är stillastående eller rör sig.
	· Använd inte robotdammsugaren för att rengöra brinnande ämnen. 
Undvik att använda roboten för att plocka upp brandfarliga eller 
brännbara vätskor, frätande gaser eller outspädda syror eller 
lösningsmedel.
	· Dammsug inte upp hårda eller vassa föremål.Undvik att använda 
apparaten för att plocka upp föremål som stenar, stora pappersbitar 
eller andra föremål som kan täppa till apparaten.
	· Se till att roboten är avstängd och att laddningsdockan är urkopplad 
innan du rengör eller utför underhåll.
	· Torka inte av denna robotdammsugare eller laddningsdockan med en 
våt trasa och skölj inte av dem med någon vätska. Efter att tvättbara 
delar rengjorts måste dessa torkas noggrant innan de installeras på 
nytt och används.
	· Se till att robotdammsugaren är avstängd när den transporteras och att 
den om möjligt förvaras I originalförpackningen.
	· Använd denna produkt i enlighet med instruktionerna i 
bruksanvisningen. Användare är ansvariga förförlust eller skada som 
uppstår på grund av felaktig användning av denna produkt.

Användarrestriktioner
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Lasersäkerhets-
information

	· Lasersensorn i denna produkt uppfyller IEC 60825-1:2014/EN 60825-
1:2014/A11:2021 standard för laserprodukter i klass 1. Undvik direkt 
ögonkontakt med den under användning.
KLASS 1 LASERPRODUKT
LASERPRODUKT FÖR KONSUMENT
EN 50689:2021

Batterier och 
laddning

	· Använd inte något batteri, elsladd eller laddningsdocka från någon tredje part. 
Robotdammsugaren kan endast användas med laddningsdockan modell  RCS0.
	· Försök inte ta isär, reparera eller modifiera batteriet eller laddningsdockan på 
egen hand.
	· Placera inte laddningsstationen nära en värmekälla.
	· Använd inte en våt trasa eller våta händer för att torka eller rengöra dockans 
laddningskontakter.
	· Undvik att bortskaffa gamla batterier på ett felaktigt sätt. Obehövliga batterier 
ska kasseras på en lämplig återvinningsanläggning.
	· Om robotdammsugaren inte kommer att användas under en längre tid, ladda 
den helt, stäng sedan av den och förvara den på en sval, torr plats. Ladda 
robotdammsugaren minst en gång var tredje månad för att undvika att batteriet 
laddas ur för mycket.
	· Den här produkten innehåller batterier som endast kan bytas ut av kvalificerade 
tekniker eller after sales-tjänst.
	· Använd inte icke uppladdningsbara batterier.
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Härmed förklarar Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. att radioutrustningen av typ RLL42SDA överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten 
till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande webbadress: https://global.dreametech.com
Om du vill läsa en utförlig e-användarhandbok, gå till https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Säkerhetsinformation

Endast för inomhusbruk

Läs bruksanvisningen
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Paketinnehåll

Robot

Laddningsstation

Andra tillbehör

Produktöversikt

Sidoborste

Hållare för moppdyna × 2

Strömkabel

Moppdyna × 2  
(förinstallerad)

Bruksanvisning
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Robot

Produktöversikt

 Knapp för fläckrengöring
· Tryck för att starta Spot-rengöring

Knapp för ström/rengöring
	· Håll den intryckt i 3 sekunder för att slå på eller stänga av
	· Tryck för att påbörja rengöring efter att roboten har satts igång

 Knapp för dockning
	· Tryck för att skicka roboten tillbaka till laddningsdockan
	· Håll den intryckt i 3 sekunder för att inaktivera barnlåset

Statusindikator
	· Helt vit: Rengöringen eller städningen slutfördes
	· Blinkar orange: Fel

Obs:
• Tryck på valfri knapp på roboten för att pausa roboten när den städar 

eller åker tillbaka för att ladda.
• Barnlås kan slås på och av via appen Dreamehome.
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Robot och sensorer Trappsensorer

Huvudhjul
Huvudborste

Laddningskontakter

Borstskydd

Huvudhjul
Fästklämmor för 
borstskydd

Monteringshål för 
mopphållare

Sidoborste

Mattsensor

LDS-lock
Laser avståndssensor 
(LDS)

Vattentank

Kåpa

Montering av 
mopp

Linjelasersensor
Stötfångare

Återställningsknapp
	· Håll den intryckt 
i 3 sekunder för 
att återställa till 
fabriksinställningarn

WiFi-indikator 

Kantsensor
Dammbehållare

Dammbehållare

Filter

Dammbehållarens 
fästklämma

Klämma för 
dammbehållarens lock Filterfäste

Dammbehållarens lock

Obs: Roboten är kompatibel med en TriCut-borste (Modell: RMB10) 
som erbjuder förbättrad rengöring. Vid behov kan den köpas via våra 
officiella kanaler.
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Moppmodul

Produktöversikt

Klämma för frigöring av vattentanken

Vattenintag
Stopp för vattentank

Vattentank

Montering av mopp

Område för montering av mopp

Moppdynans hållare Moppdyna

Laddningsstation

Signalområde
Laddningskontakter

Strömförsörjningsport
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Innan rengöring påbörjas, ska instabila, ömtåliga, värdefulla eller farliga 
föremål plockas bort, och kablar, trasor, leksaker, hårda föremål och vassa 
föremål rensas från marken för att undvika att bli insnärd, repad eller 
omkullvält av roboten och orsaka förluster.

Öppna dörren till det rum som ska rengöras och ställ möblerna på sin 
rätta plats för att frigöra mer utrymme.

För att undvika att roboten inte känner igen områden som behöver 
rengöras ska du inte stå framför roboten, eller på tröskeln, korridoren 
eller trånga platser.

Innan du startar rengöringen bör ett fysiskt hinder placeras vid kanten 
av trappan och soffan för att säkerställa en säker och smidig drift av 
roboten.

Obs:
•	När du använder roboten för första gången, följ den runt medan den rengör för att ta bort eventuella hinder i tid.
•	Hårda föremål som stenar, stålkulor och leksaksdelar, eller vassa föremål som byggavfall, krossat glas och spikar skka inte dammsugas upp, annars kan 

marken rivas upp.
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1. Placera laddningsdockan och anslut till 
ett eluttag

2. Ta bort skydden

Innan användning

Placera laddningsdockan på plant underlag mot väggen. Sätt i 
strömsladden i laddningsdockan och anslut den till vägguttaget.

Placera laddningsdockan på en plats som är så öppen som möjligt 
med en bra WiFi-signal.

Obs:
•	Plocka bort alla föremål som är närmare än 1,5 m från framsidan och 

0,5 m från vardera sidan av laddningsdockan.
•	Placera inte laddningsstationen i ett område med direkt solljus eller 

där andra objekt kan blockera signalen, eftersom detta kan hindra 
roboten från att återvända till laddningsstationen.

3. Montera sidoborsten och moppningsanordningen

Sidoborstens klämma

Monteringshål för 
mopphållare Montering av mopp

SidoborsteKlicka på

Obs: Installera sidoborsten tills den klickar på plats.

4. Ladda roboten
Vid placering av roboten, rikta in laddningskontakterna längst ner på 
roboten mot laddningskontakterna på laddningsdockan ochroboten slås 
på automatiskt och börjar laddas.

Obs: Det rekommenderas att du laddar roboten helt och hållet innan 
första användningen.

＞ 1.5 m ＞ 0.5 m

＞ 0.5 m
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Öppna Dreamehome-appen, tryck på ”Skanna QRkod för att ansluta”, 
skanna samma QR-kod på roboten igen och lägg till enheten. Följ 
anvisningarna för att slutföra wifi-anslutningen.

Ansluter till Dreamehome-appen

1. Hämta hem Dreamehome-appen
Skanna QR-koden på roboten, eller sök på "Dreamehome" i appbutiken för att 
ladda ner och installera appen.

2. Lägg till enhet

Obs:
• Endast 2.4 GHz wifi stöds.
· På grund av uppgraderingar av appens mjukvara kan de faktiska 

funktionerna skilja sig från vad som anges i denna handbok. Följ 
instruktionerna för den aktuella app-versionen.

Obs: 
	· Om du vill återställa wifi kan du upprepa steg 2 och sedan följa 
anvisningarna för att slutföra wifi-anslutningen.

	· För att koppla bort enheten från wifi-nätverket, tryck på och håll in 
Återställningsknappen på roboten i tre sekunder.

WiFi-indikator 
· Blinkar långsamt: Ska anslutas 
· Blinkar snabbt: Ansluter 
· På: Ansluten

QR-kod
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Slå på/av

Tryck och håll in strömknappen i tre sekunder för att slå på roboten. 
Strömindikatorn bör vara tänd. Placera roboten på laddningsstationen. 
Roboten slås på automatiskt och börjar ladda. Stäng av roboten genom 
att flytta den från basstationen och tryck på och håll in strömknappen i tre 
sekunder.

Snabb kartläggning

När du har konfigurerat nätverket för första gången följer du anvisningarna 
i appen för att snabbt skapa en karta. Roboten börjar kartlägga utan att 
rengöra. När roboten återvänder till laddningsdockan, har processen för 
kartläggning slutförts och kartan kommer att sparas automatiskt.

Börja rengöringen

Tryck på strömknappen för att starta rengöringen efter att roboten slagits 
på. rengör metodiskt längs kanter och väggar och klarar uppgiften sedan 
genom att rengöra varje rum i ett S-format mönster för att säkerställa ett 
grundligt arbete.

Obs: Det rekommenderas att roboten är borttagen från laddningsdoclan 
innan rengöring. Undvik att flytta på laddningsstationen medan roboten 
rengör. Detta säkerställer att roboten återgår till laddningsdockan smidigt.

Pausa/Viloläge

När roboten är igång kan du trycka på valfri knapp för att pausa den.
Om roboten är pausad i mer än 10 minuter går den automatiskt in i viloläge. 
Alla indikatorer på roboten stängs av. Tryck på valfri knapp på roboten eller 
använd appen för att väcka roboten.

Obs: Om roboten pausas och placeras på laddningsdockan avslutas den 
aktuella rengöringsuppgiften.

Återuppta rengöring automatiskt

Är batterinivån för låg, återgår roboten automatiskt till laddningsdockan för 
att ladda. Efter laddning till lämplig batterinivå återupptar den oavslutade 
rengöringsuppgifter.

Obs: Vill du använda denna funktion ska du öppna den i appen.

Stör ej-läge (Do Not Disturb, DND)

När roboten är inställd på Stör ej-läge (DND), kommer roboten att förhindras 
från att återuppta rengöringen och strömindikatorn slocknar. Stör ej (DND)-
läget är inaktiverat som fabriksstandard. Du kan använda appen för att 
aktivera DND-läget eller ändra DND-perioden. Stör ej (DND)-perioden är 
22:00–8:00 som standard.

Obs:
·	De schemalagda rengöringsaktiviteterna kommer att utföras som vanligt under 

Stör-ej-perioden (DND).
·	Roboten återupptar städningen där den slutade senast efter att Stör-ej-perioden 

(DND) tagit slut.
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Spot-rengöring

När roboten väntar, tryck kort på knappen  för att aktivera 
fläckrengöringsläget. I det här läget rengör roboten ett kvadratiskt 
område på 1,5 × 1,5 meter runt sig och återgår till startpunkten när 
fläckrengöringen är klar.

Omstart av roboten

Om roboten slutar svara eller inte går att stänga av, tryck på och håll in 
strömknappen i tio sekunder för att framtvinga en avstängning. Tryck 
sedan på strömknappen och håll in den i tre sekunder för att slå på 
maskinen.

Använd moppningsfunktion

Det rekommenderas att alla golv dammsugs minst tre gånger före det 
första moppningstillfället för att uppnå en bättre rengöringseffekt.

1. Fukta moppdynorna och vrid ut överflödigt vatten. Installera och fäst 
moppdynorna på moppdynans hållare på plats. Slutligen, installera 
moppanordningen på robotens undersida.

2. Öppna locket på roboten och ta ut vattentanken. Fyll vattentanken med 
rent vatten och sätt sedan tillbaka den.

Obs:
·	Använd inte rengöringsmedel eller desinfektionsmedel.
·	Fyll inte vattenbehållaren med hett vatten, eftersom det kan leda till att 

vattenbehållaren deformeras.
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3. Tryck på strömknappen eller använd Dreamehome-appen för att påbörja 
rengöringen.

Obs:
· Det rekommenderas inte att använda moppningsfunktionen på mattor.
· Använd appen för att justera vattenflödet efter behov.

4. När roboten avslutar en rengöringsuppgift och återvänder till 
laddningsdockan, plocka bort den monterade moppen och tvätta 
moppdynorna i tid. Om du vill ta bort vattenbehållaren håller du 
frigöringsklämman intryckt och sedan tar du ut den.

Obs: När roboten laddas eller inte används, ta bort moppmodulen, häll ut 
allt återstående vatten i tanken och rengör moppdynan för att förhindra 
mögel eller lukt.
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Delar
För att hålla roboten i gott skick, rekommenderas att du följer tillbehörsanvändning i appen eller följande tabell för rutinunderhåll.

Del Underhållsfrekvens Utbytesperiod

Moppdyna Efter varje 
användning Var 1 till 3 månader

Huvudborste

En gång varannan 
vecka

Var 6 till 12 månader

Sidoborste Var 3 till 6 månader

Moppdynans hållare /

Dammbehållarens filter Var 3 till 6 månader

Laddningsstationens 
signalområde

En gång i månaden /Laddningsdockans 
laddningskontakter

Laser avståndssensor 
(LDS)

Del Underhållsfrekvens Utbytesperiod

Robotens 
laddningskontakter

En gång i månaden

/

Linjelasersensor

Kantsensor

Stötfångare

Vridbart hjul

Mattsensor

Trappsensorer

Botten av roboten

Dammbehållare
Rengör den vid behov

Vattentank

Obs: Ersättningsfrekvensen beror på din användning av roboten. Om ett undantag uppstår på grund av särskilda omständigheter bör delarna bytas ut.
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Huvudborste
1. Tryck på bortskyddsklämmorna inåt för att ta bort borstskyddet och 
lyft ut borsten ur roboten.

Moppingsmodul
1. Öppna locket på roboten och tryck sedan på klämman för att plocka bort 
vattentanken. Häll ut vattnet i tanken. Rengör vattentanken endast med 
vatten och låt den lufttorka innan den används.

Obs: Utsätt inte vattenbehållaren för solljus.

2. Ta bort moppdynorna från moppdynshållaren. Rengör endast 
moppdynorna med vatten och låt den lufttorka innan användning.

3. Om långsamt vattenflöde uppstår eller om vattnets volymen inte är väl 
fördelad, rengör lufthålet i vattentankens lock.
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Sidoborste och moppdynans hållare
Plocka bort och rengör sidoborsten och moppdynans hållare.

Vridbart hjul

Obs:
	· Använd ett verktyg såsom en liten skruvmejsel för att separera axeln 
och däcket på det vridbara hjulet. Använd inte överdrivet mycket 
kraft.
	· Skölj det vridbara hjulet under rinnande vatten och sätt tillbaka det 
efter att det har torkat helt.

2. Dra ut borstkåporna i borstens båda ändar så som visas i diagrammet. 
Använd ett lämpligt rengöringsverktyg för att ta bort eventuella hårstrån 
i borsten. Sätt tillbaka borstskydden på båda ändarna av borsten och 
sätt sedan tillbaka borsten. Tryck på borstskyddet för att låsa det på 
plats.
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Dammbehållare
1. Öppna locket på roboten och tryck sedan på fästklämman för att ta bort 
dammbehållaren.

2. Öppna dammbehållarlocket och töm dammbehållaren så som visas i 
diagrammet.

Rutinunderhåll

24h

Filter
1. Ta bort filtret och knacka försiktigt på dess korg.

Obs: Undvik att försöka rengöra filtret med en borste, ett finger eller 
vassa föremål för förebyggande av skador.

2. Skölj dammbehållaren och filtret med rent vatten och torka dem helt 
innan användning.

Obs:
	· Skölj dammbehållaren och filtret endast med rent vatten. Undvik att 
använda något rengöringsmedel.
	· Använd dammbehållaren och filtret först när de är helt torra.
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Batteri
Roboten har ett högpresterande litiumjonbatteri. Säkerställ att batteriet är 
välladdat för daglig användning för att bibehålla optimal batteriprestanda.

Laddningskontakter
Rengör laddningskontakterna och signalområdet på laddningsdockan med 
en mjuk och torr trasa.

Kantsensor

Linjelasersensor

Laser avståndssensor (LDS)

Stötfångare

Mattsensor

Laddningskontakter

Trappsensorer

Robotsensorer och laddningskontakter
Torka av robotens sensorer och laddningskontakter med en mjuk och 
torr trasa så som visas på bilden nedan:

Obs: En våt trasa kan skada känsliga delar i roboten och 
laddningsdockan. Använd en torr duk för rengöring.

Rutinunderhåll
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Problem Lösning

Roboten slås inte på.
Batteriet börjar ta slut. Ladda om roboten på laddningsdockan och försök sedan igen.
Batteriets temperatur är för låg eller för hög. Det rekommenderas att apparaten i drift har en temperatur 
mellan 32 ℉ (0 ° C) och 104 ℉ (40 ° C).

Roboten laddas inte.
Laddningsstationen får ingen ström. Kontrollera att båda ändarna av strömkabeln är korrekt inkopplade.
Dålig anslutning. Rengör laddningskontakterna på laddningsstationen och roboten.

Roboten återgår inte till 
laddningsdockan.

Det finns för många hinder runt laddningsstationen. Placera laddningsstationen i ett mer öppet område.
Rengör laddningsstationens signalområde.

Roboten har ett funktionsfel. Stäng av roboten och återaktivera den sedan.

Roboten ger ifrån sig ett 
konstigt ljud.

Ett främmande föremål kan ha fastnat i huvudborsten, sidoborsten eller ett av huvudhjulen. Stoppa roboten och ta 
bort eventuellt skräpet.
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Problem Lösning

Roboten rengör inte längre 
effektivt eller lämnar damm 
efter sig.

Dammbehållaren är full. Rengör den.
Filtret är blockerat. Rengör den.
Ett främmande föremål har fastnat i huvudborsten. Rengör den.

Roboten kan inte anslutas till 
WiFi.

Något är fel med WiFi-anslutningen. Återställ WiFi-anslutningen och ladda ned den senaste versionen av 
appen Dreamehome, försök sedan ansluta igen.
Platsbehörighet är inte öppen. Säkerställ att den tillåtna platsen i appen för Dreamehome är aktiverad.
Wifi-signalen är svag. Kontrollera att roboten befinner sig i ett område med god WiFi-täckning.
5 GHz WiFi stöds inte. Säkerställ att din robot ansluter till 2,4 GHz WiFi.
Användarnamnet eller lösenordet för WiFi är felaktigt. Ange rätt användarnamn och lösenord.

Roboten utför inte schemalagd 
rengöring. Roboten har låg batterinivå. Schemalagd rengöring startar inte om inte roboten har minst 15 % batteri kvar.

Förbrukar roboten ström om 
man lämnar på laddstationen 
om den redan är fullt laddad

Lämnar man roboten på laddningsdockan efter att den har blivit fullt laddad förbrukar den väldigt lite elektricitet och 
hjälper till att underhålla optimal batteriprestanda.

Inget vatten kommer ut ur 
vattentanken, eller bara lite.

Kontrollera om det finns vatten i vattentanken.
Rengör moppdynan om den blir smutsig.
Kontrollera att moppdynan är korrekt installerad enligt brukaranvisningen.
Rengör lufthålet på vattentankens plugg.
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Problem Lösning

Roboten återupptar inte rengöringen 
efter laddning.

Kontrollera att roboten inte är inställd på Stör-ej-läget (DND), vilket hindrar den från att återuppta 
rengöringen.
Roboten återupptar inte rengöringen när den laddas manuellt eller placeras på laddningsstationen.

Roboten återgår inte till 
laddningsdockan efter att ha flyttats.

Om roboten flyttas kan det leda till att den ompositionerar sig själv eller kartlägger omgivningen på nytt. Är 
roboten för långt bort från laddningsdockan, kan det hända att den inte kan återgå automatiskt på egen 
hand. I sådant fall måste du manuellt placera roboten på laddningsdockan.

Moppdynan upphör att rotera. Ett främmande föremål har fastnat i moppdynan. Rengör den.

Moppdynans hållare höjs onormalt. Plocka bort moppdynans hållare för att kontrollera om det finns något främmande föremål i den och försök 
sedan starta om roboten. Om problemet kvarstår, kontakta kundserviceteamet.

För mer support, kontakta oss via https://global.dreametech.com
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Modell RLL42SDA

Laddningstid Ca. sex timmar

Nominell spänning 14,4 V 

Nominell effekt 75 W

Driftsfrekvens 2400-2483,5 MHz

Maximal utgångseffekt < 20 dBm

Modell RCS0

Nominell ingång 100-240 V    50/60 Hz 0,5 A

Nominell utgång 19,8 V     1 A

Robot Laddningsstation

Vid normal användning av utrustningen bör den hållas på ett avstånd av 
minst 20 cm mellan antennen och användarens kropp.

Modell P2150-4S2P-MMBK 

Typ av Litiumjonbatteri

Nominell kapacitet 4,8 Ah

Antal 1

 Uppladdningsbart litiumjonbatteri 
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Alla produkter som bär denna symbol räknas som elektrisk/elektronisk utrustning (WEEE enligt direktiv 2012/19/EU) och får inte slängas 
med osorterat hushållsavfall. Istället bör du skydda människors hälsa och miljön genom att överlämna din uttjänta utrustning till en lämplig 
återvinningscentral, en plats som har utsetts av berörda myndigheter att hantera avfall från elektrisk och elektronisk utrustning. Korrekt 
avfallshantering och återvinning hjälper till att förhindra potentiella negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa. Kontakta 
installatören eller lokala myndigheter om du vill ha mer information om platsen samt villkoren för sådana insamlingsställen.

WEEE-information

VISA FÖRSIKTIGHET:  

Borttagningsguide  

Bortskaffande och borttagning av batteri
Det inbyggda litiumjonbatteriet innehåller ämnen som är farliga för miljön. Innan du kasserar batteriet bör du se till att det tas ut av kvalificerade tekniker och 
kasseras på en lämplig återvinningscentral.
– batteriet måste avlägsnas från apparaten innan det kasseras;
– apparaten måste kopplas ur från elnätet när batteriet tas ur;
– batteriet måste kasseras på ett säkert sätt.

Innan du tar ut batteriet bör du koppla bort strömkällan och ta slut på batteriet så mycket som möjligt.
Batterier som förbrukats ska kasseras på lämplig återvinningscentral.
Utsätt inte roboten för miljöer med höga temperaturer för att undvika explosionsrisk.
Om batteriet hanteras på ett våldsamt sätt kan vätska slungas ut ur batteriet. Om kontakt uppstår, spola med vatten och sök medicinsk hjälp.

1. Vänd på roboten, använd ett lämpligt verktyg för att ta bort skruvarna på baksidan av roboten, och avlägsna sedan locket.
2. Om du vill ta bort batterierna behöver du först koppla ur terminalerna mellan batteriet och PCB-moderkortet.
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Περιορισμοί 
χρήσης

Πληροφορίες ασφάλειας

	· Το παρόν προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά κάτω των 8 
ετών ή άτομα με σωματικές, αισθητηριακές, διανοητικές ανεπάρκειες ή 
περιορισμένη εμπειρία ή γνώση χωρίς την επίβλεψη γονέα ή κηδεμόνα για 
τη διασφάλιση της ασφαλούς λειτουργίας και την αποφυγή τυχόν κινδύνων. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.
	· Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με αυτό το προϊόν. Βεβαιωθείτε ότι 
τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα παραμένουν σε ασφαλή απόσταση από το 
ρομπότ κατά τη λειτουργία του.
	· Το παρόν προϊόν προορίζεται μόνο για καθαρισμό δαπέδων σε οικιακό 
περιβάλλον. Μην το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους, σε επιφάνειες 
χωρίς δάπεδο ή σε εμπορικές ή βιομηχανικές εγκαταστάσεις.
	· Εάν το καλώδιο ισχύος υποστεί ζημιά ή ρωγμή, σταματήστε αμέσως τη 
χρήση του και επικοινωνήστε με την υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την 
πώληση.
	· Μη χρησιμοποιείτε το ρομπότ σε περιοχή που αιωρείται πάνω από το 
επίπεδο του εδάφους χωρίς προστατευτικό φραγμό.
	· Μην τοποθετείτε το ρομπότ ανάποδα. Μη χρησιμοποιείτε το κάλυμμα LDS, 
το κάλυμμα του ρομπότ ή τον προφυλακτήρα ως χειρολαβή για το ρομπότ.

Για αποφυγή ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή τραυματισμού που προκαλεί η ακατάλληλη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήστη πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και φυλάξτε το ως έγγραφο 
αναφοράς στο μέλλον.
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	· Χρησιμοποιείτε το ρομπότ σε χώρους με θερμοκρασία περιβάλλοντος 
άνω των 0°C και κάτω των 40°C. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υγρές ή 
κολλώδεις ουσίες στο πάτωμα.
	· Σηκώστε τυχόν καλώδια από το πάτωμα πριν χρησιμοποιήσετε το ρομπότ 
για να μην τα σέρνει κατά τον καθαρισμό.
	· Απομακρύνετε εύθραυστα ή μικρά αντικείμενα από το δάπεδο ώστε να μην 
πέσει επάνω τους το ρομπότ και τα καταστρέψει.
	· Για την αποφυγή ζημιών ή βλαβών από το σύρσιμο, απομακρύνετε τυχόν 
ελεύθερα αντικείμενα από το δάπεδο και αφαιρέστε καλώδια ή καλώδια 
ισχύος από τη διαδρομή καθαρισμού πριν τη λειτουργία της συσκευής.
	· Φυλάξτε τα μαλλιά, τα δάκτυλα και άλλα μέρη του σώματος μακριά από το 
άνοιγμα αναρρόφησης του ρομπότ.
	· Φυλάξτε το εργαλείο καθαρισμού βούρτσας μακριά από παιδιά.
	· Μην τοποθετείτε παιδιά, κατοικίδια ζώα ή οποιαδήποτε αντικείμενα πάνω 
στο ρομπότ ανεξάρτητα από το εάν βρίσκεται εν στάσει είτε εν κινήσει.
	· Μη χρησιμοποιείτε το ρομπότ για τον καθαρισμό τυχόν φλεγόμενων 
αντικειμένων. Μη χρησιμοποιείτε το ρομπότ για να μαζέψετε εύφλεκτα ή 
καύσιμα υγρά, διαβρωτικά αέρια ή αναραίωτα οξέα ή διαλύτες.
	· Μη σκουπίζετε σκληρά ή αιχμηρά αντικείμενα. Μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή για να μαζέψετε αντικείμενα όπως πέτρες, μεγάλα κομμάτια 
χαρτιού ή οποιοδήποτε αντικείμενο που μπορεί να φράξει τη συσκευή.
	· Βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ είναι απενεργοποιημένο και η βάση φόρτισης 
είναι αποσυνδεδεμένη από την πρίζα πριν τον καθαρισμό ή τη συντήρηση.

Περιορισμοί 
χρήσης

Πληροφορίες ασφάλειας
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	· Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία τρίτου κατασκευαστή, καλώδιο τροφοδοσίας 
ή βάση φόρτισης. Χρησιμοποιήστε μόνο με μονάδα τροφοδοσίας RCS0.
	· Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε, να επισκευάσετε ή να 
τροποποιήσετε την μπαταρία ή τη βάση φόρτισης μόνοι σας.
	· Μην τοποθετείτε τη βάση φόρτισης κοντά σε πηγή θερμότητας.
	· Μη χρησιμοποιείτε βρεγμένο πανί ή βρεγμένα χέρια για να σκουπίσετε ή να 
καθαρίσετε τις επαφές φόρτισης της βάσης.
	· Μην απορρίπτετε παλιές μπαταρίες με ακατάλληλο τρόπο. Οι άχρηστες 
μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται σε κατάλληλη μονάδα ανακύκλωσης.
	· Εάν το ρομπότ δεν χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, φορτίστε 
το πλήρως, στη συνέχεια απενεργοποιήστε το και αποθηκεύστε το σε 
δροσερό και ξηρό μέρος. Επαναφορτίζετε το ρομπότ τουλάχιστον ανά 3 
μήνες για αποφυγή της υπερβολικής εκφόρτισης της μπαταρίας.
	· Αυτό το προϊόν περιέχει μπαταρίες που μπορούν να αντικατασταθούν μόνο 
από ειδικευμένους τεχνικούς ή από το σέρβις μετά την πώληση.
	· Μη χρησιμοποιείτε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

Μπαταρίες και 
φόρτιση

Πληροφορίες ασφάλειας

Περιορισμοί 
χρήσης

	· Μη χρησιμοποιείτε υγρό πανί για να σκουπίσετε ή οποιοδήποτε υγρό για να 
ξεπλύνετε το ρομπότ και τη βάση φόρτισης. Τα μέρη που πλένονται πρέπει 
να στεγνώσουν εντελώς πριν την εγκατάσταση και χρήση τους.
	· Βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ είναι απενεργοποιημένο κατά τη μεταφορά του 
και ότι βρίσκεται στην αρχική συσκευασία του εάν είναι δυνατόν.
	· Χρησιμοποιείτε το παρόν προϊόν σύμφωνα με τις οδηγίες στο Εγχειρίδιο 
χρήστη. Οι χρήστες ευθύνονται για τυχόν ζημία ή βλάβη που προκύπτει από 
ακατάλληλη χρήση του παρόντος προϊόντος.
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Μόνο για εσωτερική χρήση

Διαβάστε το εγχειρίδιο χειριστή

Δια του παρόντος, η Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός τύπου RLL42SDA συμμορφώνεται με την Οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο 
της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ηλεκτρονική διεύθυνση: https://global.dreametech.com
Για λεπτομερές ηλεκτρονικό εγχειρίδιο, μεταβείτε στην ηλεκτρονική διεύθυνση https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Πληροφορίες 
ασφάλειας 
λέιζερ

	· Ο αισθητήρας λέιζερ στο παρόν προϊόν πληροί το Πρότυπο IEC 60825-
1:2014/EN 60825-1:2014/A11:2021 για προϊόντα λέιζερ Κατηγορίας 1. 
Αποφεύγετε την άμεση οπτική επαφή μαζί του κατά τη χρήση.
ΠΡΟΪΟΝ ΛΕΪΖΕΡ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ 1
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΟ ΠΡΟΪΟΝ ΛΕΪΖΕΡ
EN 50689:2021
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Περιεχόμενα συσκευασίας

Ρομπότ

Βάση φόρτισης

Λοιπά εξαρτήματα

Επισκόπηση προϊόντος

Πλευρική βούρτσα

Βάση πέλματος 
σφουγγαρίσματος ×2

Καλώδιο ισχύος

Πέλμα σφουγγαρίσματος ×2
(προεγκατεστημένο)

Εγχειρίδιο χρήστη
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Ρομπότ

Επισκόπηση προϊόντος

 Κουμπί καθαρισμού λεκέδων
	· Πατήστε για να ξεκινήσει ο καθαρισμός λεκέδων

Κουμπί ενεργοποίησης / καθαρισμού
	· Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα για ενεργοποίηση ή 
απενεργοποίηση
	· Πιέστε για να ξεκινήσετε τον καθαρισμό μετά την ενεργοποίηση του 
ρομπότ

 Κουμπί σταθμού
	· Πιέστε για να στείλετε το ρομπότ πίσω στον σταθμό φόρτισης
	· Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε το 
Κλείδωμα για παιδιά

Ένδειξη κατάστασης
	· Συμπαγές λευκό: Πραγματοποιείται καθαρισμός ή ο καθαρισμός 
ολοκληρώθηκε
	· Πορτοκαλί που αναβοσβήνει: Σφάλμα

Σημείωση:
•	Πιέστε οποιοδήποτε κουμπί στο ρομπότ για παύση ενώ το ρομπότ καθαρίζει 
ή επιστρέφει για φόρτιση.

•	Το Κλείδωμα για παιδιά μπορεί να ενεργοποιηθεί/απενεργοποιηθεί μέσω της 
εφαρμογής Dreamehome.
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Σημείωση: Το ρομπότ είναι συμβατό με μια βούρτσα TriCut 
(Μοντέλο: RMB10) για να πετύχει καλύτερο αποτέλεσμα καθαρισμού. 
Εάν χρειάζεται, αγοράστε μία μέσω επίσημων καναλιών.

Επισκόπηση προϊόντος
Ρομπότ και αισθητήρες Αισθητήρες γκρεμού

Κύριος 
τροχός

Κύρια 
βούρτσα

Επαφές φόρτισης

Προστατευτικό 
βούρτσας
Κύριος τροχός

Κλιπ προστατευτικού 
βούρτσας

Οπές στερέωσης 
βάσης πέλματος 
σφουγγαρίσματος

Πλευρική βούρτσα

Αισθητήρας χαλιών

Κάλυμμα LDS
Αισθητήρας απόστασης 
με λέιζερ (LDS)

Δεξαμενή νερού

Κάλυμμα

Μονάδα 
σφουγγαρίσματος

Αισθητήρας λέιζερ 
γραμμής

Προφυλακτήρας

Κουμπί επαναφοράς
	· Πατήστε παρατεταμένα 
για 3 δευτερόλεπτα 
για επαναφορά 
στις εργοστασιακές 
ρυθμίσεις

Ένδειξη Wi-Fi

Αισθητήρας άκρων

Κουτί συλλογής 
σκόνης

Κουτί συλλογής σκόνης

Φίλτρο

Κλιπ κουτιού συλλογής 
σκόνης

Κλιπ καλύμματος 
κουτιού συλλογής 

σκόνης

Κλιπ φίλτρου

Κάλυμμα κουτιού συλλογής 
σκόνης
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Προστατευτικό 
βούρτσας

Μονάδα σφουγγαρίσματος

Επισκόπηση προϊόντος

Κλιπ απελευθέρωσης 
δεξαμενής νερού

Είσοδος νερού
Πώμα δεξαμενής νερού

Δεξαμενή νερού

Βάση φόρτισης

Μονάδα σφουγγαρίσματος

Περιοχή σύνδεσης πέλματος 
σφουγγαρίσματος

Βάση πέλματος 
σφουγγαρίσματος

Πέλμα 
σφουγγαρίσματος

Περιοχή σηματοδότησης
Επαφές φόρτισης

Θύρα ισχύος
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Πριν τον καθαρισμό, απομακρύνετε ασταθή, εύθραυστα, πολύτιμα ή επικίνδυνα 
αντικείμενα και καθαρίστε καλώδια, πανιά, παιχνίδια, σκληρά και αιχμηρά 
αντικείμενα στο έδαφος ώστε να μην εμπλακούν, γρατζουνιστούν ή παρασυρθούν 
από το ρομπότ και προκληθούν ζημιές.

Ανοίξτε την πόρτα του δωματίου που πρόκειται να καθαριστεί και 
τοποθετήστε τα έπιπλα στην κατάλληλη θέση τους για να αφήσετε 
περισσότερο χώρο.

Για να αποτρέψετε τη μη αναγνώριση από το ρομπότ περιοχών που 
πρέπει να καθαριστούν, μη στέκεστε μπροστά από το ρομπότ, ή στο 
κατώφλι, στον διάδρομο ή σε στενά μέρη.

Πριν τον καθαρισμό, τοποθετήστε έναν φυσικό φραγμό στο άκρο της 
σκάλας και του καναπέ ώστε να διασφαλίσετε την ασφαλή και ομαλή 
λειτουργία του ρομπότ.

Σημείωση:
• Κατά τη λειτουργία του ρομπότ για πρώτη φορά, ακολουθήστε το κατά τη διάρκεια του καθαρισμού για να απομακρύνετε τυχόν πιθανά εμπόδια εγκαίρως.
• Μη σκουπίζετε σκληρά αντικείμενα όπως πέτρες, χαλύβδινα σφαιρίδια και μέρη παιχνιδιών ή αιχμηρά αντικείμενα όπως οικοδομικά απόβλητα, σπασμένα γυαλιά και 
καρφιά, αλλιώς το έδαφος μπορεί να γρατζουνιστεί.



227

EL

2. Αφαίρεση των προστατευτικών

1. Τοποθετήστε τη βάση φόρτισης και συνδέστε σε 
μια ηλεκτρική πρίζα

Πριν τη χρήση

Τοποθετήστε τη βάση φόρτισης σε επίπεδο έδαφος στον τοίχο. Εισαγάγετε 
το καλώδιο ισχύος στον σταθμό φόρτισης και συνδέστε το στην πρίζα.

Τοποθετήστε τη βάση φόρτισης σε μέρος όσο το δυνατόν 
πιο ανοικτό με καλό σήμα Wi-Fi.

Σημείωση:
· Απομακρύνετε τυχόν αντικείμενα που βρίσκονται σε απόσταση μικρότερη 

του 1,5 m από μπροστά και 0,5 m από τα πλαϊνά της βάσης φόρτισης.
· Μην τοποθετείτε τη βάση φόρτισης σε περιοχή με άμεσο ηλιακό φως ή 

όπου άλλα αντικείμενα ενδέχεται να μπλοκάρουν το σήμα, καθώς αυτό 
μπορεί να εμποδίσει το ρομπότ να επιστρέψει στη βάση φόρτισης.

3. Τοποθετήστε την πλευρική βούρτσα και τη μονάδα 
σφουγγαρίσματος

4. Φόρτιση του ρομπότ
Κατά την τοποθέτηση του ρομπότ, ευθυγραμμίστε τις επαφές φόρτισης στο 
κάτω μέρος του ρομπότ με τις επαφές φόρτισης του σταθμού φόρτισης και 
το ρομπότ θα ενεργοποιηθεί αυτόματα και θα ξεκινήσει η φόρτιση.

Κλιπ πλευρικής 
βούρτσας

Οπές στερέωσης 
βάσης πέλματος 

σφουγγαρίσματος
Μονάδα 
σφουγγαρίσματος

Πλευρική βούρτσαΚάντε κλικ

Σημείωση: Τοποθετήστε την πλευρική βούρτσα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της.

Σημείωση: Συνιστάται να φορτίζετε πλήρως το ρομπότ σας πριν από την 
πρώτη χρήση.

＞ 1,5 m ＞ 0,5 m

＞ 0,5 m
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Ανοίξτε την εφαρμογή Dreamehome, πατήστε «Σάρωση κωδικού QR 
για σύνδεση» και σαρώστε τον ίδιο κωδικό QR στο ρομπότ ξανά για να 
προσθέσετε τη συσκευή. Ακολουθήστε τις οδηγίες για να ολοκληρώσετε τη 
σύνδεση Wi-Fi.

Σύνδεση στην εφαρμογή Dreamehome

1. Κάντε λήψη της εφαρμογής Dreamehome
Σαρώστε τον κωδικό QR στο ρομπότ ή αναζητήστε «Dreamehome» στο 
κατάστημα εφαρμογών για να κάνετε λήψη και εγκατάσταση της εφαρμογής.

2. Προσθέστε συσκευή

Σημείωση:
•	Υποστηρίζεται μόνο Wi-Fi 2,4 GHz.
•	Λόγω των αναβαθμίσεων στο λογισμικό της εφαρμογής, οι πραγματικές 
λειτουργίες ενδέχεται να διαφέρουν από τις οδηγίες στο παρόν εγχειρίδιο. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες βάσει της τρέχουσας έκδοσης της εφαρμογής.

Σημείωση: 
	· Εάν επιθυμείτε να πραγματοποιήσετε επαναφορά του Wi-Fi, επαναλάβετε το 
βήμα 2 και έπειτα ακολουθήστε τα προτρεπτικά σήματα για να ολοκληρώσετε 
τη σύνδεση Wi-Fi.

	· Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από το δίκτυο Wi-Fi, πατήστε παρατεταμένα 
το Κουμπί επαναφοράς στο ρομπότ για 3 δευτερόλεπτα.

Ένδειξη Wi-Fi
·	 Αργό αναβόσβημα: Πρόκειται να 

πραγματοποιηθεί σύνδεση
·	 Γρήγορο αναβόσβημα: 

Πραγματοποιείται σύνδεση
·	 Ενεργοποιημένο: 

Πραγματοποιήθηκε σύνδεση Wi-Fi

Κωδικός 
QR
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Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα 
για να ενεργοποιήσετε το ρομπότ. Η ένδειξη ισχύος πρέπει να είναι 
αναμμένη. Τοποθετήστε το ρομπότ στη βάση φόρτισης, το ρομπότ 
πρέπει να ενεργοποιηθεί αυτόματα και να ξεκινήσει να φορτίζει. Για να 
απενεργοποιήσετε το ρομπότ, απομακρύνετέ το από τον σταθμό βάσης και 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα.

Ταχεία χαρτογράφηση

Μετά τη διαμόρφωση του δικτύου για πρώτη φορά, ακολουθήστε τις 
οδηγίες στην εφαρμογή για να δημιουργήσετε γρήγορα έναν χάρτη. Το 
ρομπότ θα ξεκινήσει τη χαρτογράφηση χωρίς να καθαρίζει. Όταν το ρομπότ 
επιστρέψει στον σταθμό φόρτισης, η διαδικασία χαρτογράφησης έχει 
ολοκληρωθεί και ο χάρτης θα αποθηκευτεί αυτόματα.

Έναρξη καθαρισμού

Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ξεκινήσετε τον καθαρισμό μετά την 
ενεργοποίηση του ρομπότ. Το ρομπότ θα χαράξει με ακρίβεια μια διαδρομή, 
θα καθαρίσει μεθοδικά κατά μήκος των άκρων και των τοίχων και, στη 
συνέχεια, θα ολοκληρώσει καθαρίζοντας κάθε δωμάτιο σε σχήμα S για τη 
διασφάλιση μιας λεπτομερούς εργασίας.
Σημείωση:Συνιστάται το ρομπότ να βγαίνει από τη βάση φόρτισης πριν τον 
καθαρισμό. Μη μετακινείτε τον σταθμό φόρτισης ενώ το ρομπότ καθαρίζει. 
Αυτό διασφαλίζει ότι το ρομπότ επιστρέφει ομαλά στον σταθμό φόρτισης.

Παύση/Αναμονή

Όταν το ρομπότ λειτουργεί, πιέστε οποιοδήποτε κουμπί για παύση.
Εάν το ρομπότ είναι σε παύση για περισσότερα από 10 λεπτά, μπαίνει 
αυτόματα σε αναμονή. Όλες οι ενδείξεις στο ρομπότ θα απενεργοποιηθούν. 
Πιέστε οποιοδήποτε κουμπί στο ρομπότ ή χρησιμοποιήστε την εφαρμογή 
για να «ξυπνήσετε» το ρομπότ.
Σημείωση:Εάν το ρομπότ είναι σε παύση και τοποθετηθεί στη βάση 
φόρτισης, η τρέχουσα εργασία καθαρισμού θα τερματιστεί.

Αυτόματη συνέχιση καθαρισμού

Εάν η μπαταρία είναι πολύ χαμηλή, το ρομπότ θα επιστρέψει αυτόματα στη 
βάση φόρτισης για φόρτιση. Αφού φορτιστεί και φτάσει στο κατάλληλο 
επίπεδο μπαταρίας, θα συνεχίσει τις μη ολοκληρωμένες εργασίες 
καθαρισμού.
Σημείωση: Για να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία, ανοίξτε τη στην 
εφαρμογή.

Λειτουργία Μην ενοχλείτε (DND)

Όταν το ρομπότ ρυθμίζεται στη λειτουργία Μην ενοχλείτε (DND), δεν 
του επιτρέπεται να συνεχίσει τον καθαρισμό και η ένδειξη ισχύος 
απενεργοποιείται. Η λειτουργία DND είναι απενεργοποιημένη από 
προεπιλογή στο εργοστάσιο. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την εφαρμογή 
για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία DND ή να τροποποιήσετε την περίοδο 
DND. Η περίοδος DND είναι 22:00-8:00 από προεπιλογή.
Σημείωση:
· Οι προγραμματισμένες εργασίες καθαρισμού θα πραγματοποιούνται ως 
συνήθως κατά την περίοδο DND.
· Το ρομπότ θα συνεχίσει τον καθαρισμό από το σημείο που σταμάτησε μετά 
τη λήξη της περιόδου DND.
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Καθαρισμός λεκέδων

Όταν το ρομπότ είναι σε κατάσταση αναμονής, πατήστε στιγμιαία το κουμπί 
 για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία καθαρισμού λεκέδων. Σε αυτήν τη 

λειτουργία, το ρομπότ καθαρίζει μια περιοχή τετράγωνου σχήματος 1,5 x 
1,5 μέτρων γύρω από αυτήν και επιστρέφει στο σημείο εκκίνησης μόλις 
ολοκληρωθεί ο καθαρισμός λεκέδων.

Επανεκκίνηση του ρομπότ

Εάν το ρομπότ σταματήσει να αποκρίνεται ή δεν μπορεί να απενεργοποιηθεί, 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 10 δευτερόλεπτα για 
αναγκαστική απενεργοποίηση. Έπειτα, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε το ρομπότ.

Χρήση λειτουργίας σφουγγαρίσματος

Συνιστάται όλα τα δάπεδα να καθαρίζονται με ηλεκτρική σκούπα 
τουλάχιστον τρεις φορές πριν από την πρώτη συνεδρία σφουγγαρίσματος 
για να επιτευχθεί καλύτερο αποτέλεσμα καθαρισμού.

1. Βρέξτε τα πέλματα σφουγγαρίσματος και στύψτε την περίσσεια 
νερού. Τοποθετήστε και στερεώστε τα πέλματα σφουγγαρίσματος στη 
βάση πέλματος σφουγγαρίσματος. Τέλος, τοποθετήστε τη μονάδα 
σφουγγαρίσματος στο κάτω μέρος του ρομπότ.

2. Ανοίξτε το κάλυμμα του ρομπότ και βγάλτε τη δεξαμενή νερού. Γεμίστε τη 
δεξαμενή νερού με καθαρό νερό και στη συνέχεια τοποθετήστε την ξανά.

Σημείωση:
· Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό ή απολυμαντικό.
· Μη γεμίζετε τη δεξαμενή νερού με ζεστό νερό γιατί μπορεί να προκληθεί 

παραμόρφωση της δεξαμενής νερού.
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3. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας ή χρησιμοποιήστε την εφαρμογή 
Dreamehome για να ξεκινήσετε τον καθαρισμό.

Σημείωση:
· Δεν συνιστάται η χρήση της λειτουργίας σφουγγαρίσματος σε χαλιά.
· Χρησιμοποιήστε την εφαρμογή για να προσαρμόσετε τη ροή του νερού 
όπως απαιτείται.

4. Όταν το ρομπότ ολοκληρώσει μια εργασία καθαρισμού και επιστρέψει 
στη βάση φόρτισης, αφαιρέστε τη μονάδα σφουγγαρίσματος και πλύνετε 
έγκαιρα τα πέλματα σφουγγαρίσματος. Για να αφαιρέσετε τη δεξαμενή 
νερού, πατήστε παρατεταμένα το κλιπ απελευθέρωσης και, στη συνέχεια, 
βγάλτε την.

Σημείωση: Όταν το ρομπότ φορτίζει ή δεν χρησιμοποιείται, αφαιρέστε τη 
μονάδα σφουγγαρίσματος, αδειάστε όλο το υπόλοιπο νερό στη δεξαμενή 
νερού και καθαρίστε τα πέλματα σφουγγαρίσματος για να αποφύγετε τη 
μούχλα ή τις οσμές.
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Εξαρτήματα
Για να διατηρείτε το ρομπότ σε καλή κατάσταση, συνιστάται να ανατρέχετε στη χρήση εξαρτημάτων στην εφαρμογή ή στον ακόλουθο πίνακα για συνήθη 
συντήρηση.

Εξάρτημα Συχνότητα 
συντήρησης

Περίοδος 
αντικατάστασης

Πέλμα 
σφουγγαρίσματος Μετά από κάθε χρήση Κάθε 1 έως 3 μήνες

Κύρια βούρτσα

Μία φορά ανά 2 
εβδομάδες

Κάθε 6 έως 12 μήνες

Πλευρική βούρτσα Κάθε 3 έως 6 μήνες

Βάση πέλματος 
σφουγγαρίσματος /

Φίλτρο κουτιού 
συλλογής σκόνης Κάθε 3 έως 6 μήνες

Περιοχή σηματοδότησης 
σταθμού φόρτισης

Μία φορά τον μήνα /
Επαφές φόρτισης 
σταθμού φόρτισης

Αισθητήρας απόστασης 
με λέιζερ (LDS)

Εξάρτημα Συχνότητα 
συντήρησης

Περίοδος 
αντικατάστασης

Επαφές φόρτισης ρομπότ

Μία φορά τον μήνα

/

Αισθητήρας λέιζερ 
γραμμής

Αισθητήρας άκρων

Προφυλακτήρας

Παγκατευθυντικός τροχός

Αισθητήρας χαλιών

Αισθητήρες γκρεμού

Κάτω μέρος του ρομπότ

Κουτί συλλογής σκόνης Καθαρισμός όπως 
απαιτείται

Δεξαμενή νερού

Σημείωση: Η συχνότητα αντικατάστασης θα εξαρτάται από τη χρήση του ρομπότ που πραγματοποιείτε. Εάν προκύψει εξαίρεση λόγω ειδικών περιστάσεων, 
τα μέρη πρέπει να αντικατασταθούν.
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Κύρια βούρτσα
1. Πιέστε τα κλιπ του προστατευτικού βούρτσας προς τα μέσα για να 
αφαιρέσετε το προστατευτικό βούρτσας και σηκώστε τη βούρτσα από το 
ρομπότ.

Μονάδα σφουγγαρίσματος
1. Ανοίξτε το κάλυμμα του ρομπότ και πιέστε το κλιπ για να αφαιρέσετε τη 
δεξαμενή νερού. Ρίξτε το νερό στη δεξαμενή. Καθαρίστε τη δεξαμενή μόνο 
με νερό και αφήστε τη να στεγνώσει στον αέρα πριν τη χρησιμοποιήσετε.

Σημείωση: Μην εκθέτετε απευθείας τη δεξαμενή νερού στο ηλιακό φως.

2. Απομακρύνετε τα πέλματα σφουγγαρίσματος από τη βάση πέλματος 
σφουγγαρίσματος. Καθαρίστε τα πέλματα σφουγγαρίσματος μόνο με νερό 
και αφήστε τα να στεγνώσουν στον αέρα πριν τα χρησιμοποιήσετε.

3. Εάν παρατηρηθεί αργή ροή νερού ή ο όγκος του νερού δεν 
κατανέμεται σωστά, καθαρίστε την οπή αέρα στο κάλυμμα της δεξαμενής νερού.
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Πλευρική βούρτσα και βάση πέλματος 
σφουγγαρίσματος
Αφαιρέστε και καθαρίστε την πλευρική βούρτσα και τη βάση πέλματος 
σφουγγαρίσματος.

Παγκατευθυντικός τροχός

Σημείωση:
	· Χρησιμοποιήστε εργαλείο όπως μικρό κατσαβίδι για να διαχωρίσετε τον 
άξονα και το ελαστικό του παγκατευθυντικού τροχού. Μη χρησιμοποιείτε 
υπερβολική δύναμη.
	· Ξεπλύνετε τον παγκατευθυντικό τροχό σε τρεχούμενο νερό και 
επανατοποθετήστε τον αφού έχει στεγνώσει πλήρως.

2. Αφαιρέστε τα καλύμματα βούρτσας και στα δύο άκρα της βούρτσας 
όπως φαίνεται στο διάγραμμα. Χρησιμοποιήστε ένα κατάλληλο εργαλείο 
καθαρισμού για να απομακρύνετε τυχόν τρίχες που έχουν μπερδευτεί στη 
βούρτσα. Τοποθετήστε ξανά τα καλύμματα της βούρτσας και στα δύο άκρα 
της βούρτσας και, στη συνέχεια, τοποθετήστε ξανά τη βούρτσα. Πιέστε το 
προστατευτικό βούρτσας για να ασφαλίσει στη θέση του.
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Κουτί συλλογής σκόνης
1. Ανοίξτε το κάλυμμα του ρομπότ και πιέστε το κλιπ για να αφαιρέσετε το 
κουτί συλλογής σκόνης.

2. Ανοίξτε το κάλυμμα του κουτιού συλλογής σκόνης και αδειάστε το κουτί 
συλλογής σκόνης όπως φαίνεται στο διάγραμμα.

Συνήθης συντήρηση

24h

Φίλτρο
1. Αφαιρέστε το φίλτρο και χτυπήστε το καλάθι του απαλά.

Σημείωση: Μην επιχειρήσετε να καθαρίσετε το φίλτρο με βούρτσα, 
δάχτυλο ή αιχμηρά αντικείμενα για την αποφυγή ζημιών.

2. Ξεπλύνετε το κουτί συλλογής σκόνης και το φίλτρο με νερό και 
στεγνώστε τα πλήρως πριν τα επανατοποθετήσετε.

Σημείωση:
	· Ξεπλύνετε το κουτί συλλογής σκόνης και το φίλτρο μόνο με καθαρό νερό. 
Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό.
	· Χρησιμοποιείτε το κουτί συλλογής σκόνης και το φίλτρο μόνο αφού έχουν 
στεγνώσει πλήρως.
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Επαφές φόρτισης

Μπαταρία
Το ρομπότ περιέχει πακέτο μπαταρίας ιόντων λιθίου υψηλής απόδοσης. 
Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία παραμένει καλά φορτισμένη για καθημερινή 
χρήση ώστε να διατηρείται βέλτιστη απόδοση μπαταρίας. Εάν το ρομπότ 
δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, απενεργοποιήστε το και 
μαζέψτε το. Για την πρόληψη ζημιών από υπερβολική εκφόρτιση, φορτίζετε 
το ρομπότ τουλάχιστον μία φορά ανά τρίμηνο.

Καθαρίζετε τις επαφές φόρτισης και την περιοχή σηματοδότησης της 
βάσης φόρτισης με μαλακό και στεγνό πανί.

Αισθητήρας άκρων

Αισθητήρας λέιζερ γραμμής

Αισθητήρας απόστασης με λέιζερ 
(LDS)

Προφυλακτήρας

Αισθητήρας χαλιών

Επαφές φόρτισης

Αισθητήρες γκρεμού

Αισθητήρες ρομπότ και επαφές φόρτισης
Σκουπίστε τους αισθητήρες και τις επαφές φόρτισης του ρομπότ 
χρησιμοποιώντας μαλακό και στεγνό πανί, όπως φαίνεται στην παρακάτω 
εικόνα:

Σημείωση: Το βρεγμένο πανί μπορεί να προκαλέσει ζημιά σε ευαίσθητα 
στοιχεία μέσα στο ρομπότ και τον σταθμό φόρτισης. Χρησιμοποιείτε 
στεγνό πανί για τον καθαρισμό.

Συνήθης συντήρηση
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Πρόβλημα Λύση

Το ρομπότ δεν  
ενεργοποιείται.

Η μπαταρία είναι χαμηλή. Επαναφορτίστε το ρομπότ στον σταθμό φόρτισης και, στη συνέχεια, δοκιμάστε ξανά.
Η θερμοκρασία της μπαταρίας είναι πολύ χαμηλή ή πολύ υψηλή. Συνιστάται η λειτουργία της συσκευής σε θερμοκρασία μεταξύ 
32°F (0°C) και 104°F (40°C).

Το ρομπότ δεν  
επαναφορτίζεται.

Η βάση φόρτισης δεν λαμβάνει ρεύμα. Επιβεβαιώστε ότι και τα δύο άκρα του καλωδίου ισχύος είναι σωστά συνδεδεμένα.
Κακή επαφή. Καθαρίστε τις επαφές φόρτισης της βάσης φόρτισης και του ρομπότ.

Το ρομπότ δεν επιστρέφει στη 
βάση φόρτισης.

Υπάρχουν πάρα πολλά εμπόδια γύρω από τον σταθμό φόρτισης. Τοποθετήστε τον σταθμό φόρτισης σε πιο ανοικτό χώρο.
Καθαρίστε την περιοχή σηματοδότησης της βάσης.

Το ρομπότ δυσλειτουργεί. Απενεργοποιήστε το ρομπότ και, στη συνέχεια, ενεργοποιήστε το ξανά.

Το ρομπότ κάνει έναν περίεργο 
θόρυβο.

Ένα ξένο αντικείμενο μπορεί να πιαστεί στην κύρια βούρτσα, στην πλευρική βούρτσα ή σε έναν από τους κύριους τροχούς. 
Σταματήστε το ρομπότ και αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα.

Το ρομπότ δεν καθαρίζει πλέον 
αποτελεσματικά ούτε αφήνει 
πίσω του τη σκόνη.

Το κουτί συλλογής σκόνης είναι γεμάτο. Καθαρίστε το.
Το φίλτρο είναι μπλοκαρισμένο. Καθαρίστε το.
Ένα ξένο αντικείμενο πιάστηκε στην κύρια βούρτσα. Καθαρίστε τη.

Το ρομπότ δεν μπορεί να 
συνδεθεί σε Wi-Fi.

Υπάρχει κάποιο πρόβλημα με τη σύνδεση Wi-Fi. Επαναφέρετε το Wi-Fi και κάντε λήψη της πιο πρόσφατης έκδοσης της 
εφαρμογής Dreamehome και, στη συνέχεια, δοκιμάστε να συνδεθείτε ξανά.
Η άδεια τοποθεσίας δεν είναι ανοιχτή. Βεβαιωθείτε ότι η άδεια τοποθεσίας στην εφαρμογή Dreamehome είναι 
ενεργοποιημένη.
Το σήμα Wi-Fi είναι αδύναμο. Βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ βρίσκεται σε περιοχή με καλή κάλυψη Wi-Fi.
Το Wi-Fi 5 GHz δεν υποστηρίζεται. Βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ σας συνδέεται σε Wi-Fi 2,4 GHz.
Το όνομα χρήστη ή ο κωδικός πρόσβασης του Wi-Fi είναι λανθασμένο. Εισαγάγετε το σωστό όνομα χρήστη και κωδικό 
πρόσβασης.
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Πρόβλημα Λύση

Το ρομπότ δεν εκτελεί 
προγραμματισμένο καθαρισμό.

Το ρομπότ έχει χαμηλή μπαταρία. Ο προγραμματισμένος καθαρισμός δεν θα ξεκινήσει εκτός εάν έχει απομείνει τουλάχιστον 15% 
μπαταρία στο ρομπότ.

Το να αφήνετε το ρομπότ στη 
βάση φόρτισης καταναλώνει 
ενέργεια εάν είναι ήδη πλήρως 
φορτισμένο?

Αν αφήσετε το ρομπότ στη βάση φόρτισης αφού φορτιστεί πλήρως, καταναλώνεται πολύ λίγη ηλεκτρική ενέργεια και βοηθά 
στη διατήρηση της βέλτιστης απόδοσης της μπαταρίας.

Δεν βγαίνει νερό από τη 
δεξαμενή νερού ή βγαίνει 
μόνο λίγο.

Ελέγξτε αν υπάρχει νερό μέσα στη δεξαμενή νερού.
Καθαρίστε τη σφουγγαρίστρα αν λερωθεί.
Βεβαιωθείτε ότι το πέλμα σφουγγαρίσματος έχει τοποθετηθεί σωστά σύμφωνα με το Εγχειρίδιο χρήστη.
Καθαρίστε την οπή αέρα στο πώμα της δεξαμενής νερού.

Το ρομπότ δεν συνεχίζει τον 
καθαρισμό μετά τη φόρτιση.

Βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ δεν έχει ρυθμιστεί σε Λειτουργία Μην ενοχλείτε (DND), κάτι που θα το παρεμποδίσει να συνεχίσει τον 
καθαρισμό.
Το ρομπότ δεν συνεχίζει τον καθαρισμό όταν επαναφορτίζεται χειροκίνητα ή τοποθετείται στη βάση φόρτισης.

Το ρομπότ δεν επιστρέφει 
στη βάση φόρτισης αφού 
μετακινηθεί.

Η μετακίνηση του ρομπότ μπορεί να το κάνει να επανατοποθετηθεί ή να χαρτογραφήσει ξανά το περιβάλλον του. Εάν το 
ρομπότ είναι πολύ μακριά από τον σταθμό φόρτισης, ενδέχεται να μην μπορεί να επιστρέψει αυτόματα μόνο του, επομένως σε 
αυτήν την περίπτωση πρέπει να τοποθετήσετε χειροκίνητα το ρομπότ πάνω στον σταθμό φόρτισης.

Το πέλμα σφουγγαρίσματος 
σταματά να περιστρέφεται. Ένα ξένο αντικείμενο πιάστηκε στο πέλμα σφουγγαρίσματος. Καθαρίστε το.

Η βάση πέλματος 
σφουγγαρίσματος έχει 
υψωθεί αφύσικα.

Αφαιρέστε τη βάση πέλματος σφουγγαρίσματος για να ελέγξετε εάν υπάρχει τυχόν ξένο σώμα κολλημένο σε αυτήν και 
προσπαθήστε να επανεκκινήσετε το ρομπότ. Εάν το πρόβλημα επιμένει, επικοινωνήστε με την ομάδα εξυπηρέτησης μετά την 
πώληση.

Για περισσότερη υποστήριξη, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω της ηλεκτρονικής διεύθυνσης https://global.dreametech.com
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Πρόβλημα Λύση

Το ρομπότ δεν εκτελεί 
προγραμματισμένο καθαρισμό.

Το ρομπότ έχει χαμηλή μπαταρία. Ο προγραμματισμένος καθαρισμός δεν θα ξεκινήσει εκτός εάν έχει απομείνει τουλάχιστον 15% 
μπαταρία στο ρομπότ.

Το να αφήνετε το ρομπότ στη 
βάση φόρτισης καταναλώνει 
ενέργεια εάν είναι ήδη πλήρως 
φορτισμένο?

Αν αφήσετε το ρομπότ στη βάση φόρτισης αφού φορτιστεί πλήρως, καταναλώνεται πολύ λίγη ηλεκτρική ενέργεια και βοηθά 
στη διατήρηση της βέλτιστης απόδοσης της μπαταρίας.

Δεν βγαίνει νερό από τη 
δεξαμενή νερού ή βγαίνει 
μόνο λίγο.

Ελέγξτε αν υπάρχει νερό μέσα στη δεξαμενή νερού.
Καθαρίστε τη σφουγγαρίστρα αν λερωθεί.
Βεβαιωθείτε ότι το πέλμα σφουγγαρίσματος έχει τοποθετηθεί σωστά σύμφωνα με το Εγχειρίδιο χρήστη.
Καθαρίστε την οπή αέρα στο πώμα της δεξαμενής νερού.

Το ρομπότ δεν συνεχίζει τον 
καθαρισμό μετά τη φόρτιση.

Βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ δεν έχει ρυθμιστεί σε Λειτουργία Μην ενοχλείτε (DND), κάτι που θα το παρεμποδίσει να συνεχίσει τον 
καθαρισμό.
Το ρομπότ δεν συνεχίζει τον καθαρισμό όταν επαναφορτίζεται χειροκίνητα ή τοποθετείται στη βάση φόρτισης.

Το ρομπότ δεν επιστρέφει 
στη βάση φόρτισης αφού 
μετακινηθεί.

Η μετακίνηση του ρομπότ μπορεί να το κάνει να επανατοποθετηθεί ή να χαρτογραφήσει ξανά το περιβάλλον του. Εάν το 
ρομπότ είναι πολύ μακριά από τον σταθμό φόρτισης, ενδέχεται να μην μπορεί να επιστρέψει αυτόματα μόνο του, επομένως σε 
αυτήν την περίπτωση πρέπει να τοποθετήσετε χειροκίνητα το ρομπότ πάνω στον σταθμό φόρτισης.

Το πέλμα σφουγγαρίσματος 
σταματά να περιστρέφεται. Ένα ξένο αντικείμενο πιάστηκε στο πέλμα σφουγγαρίσματος. Καθαρίστε το.

Η βάση πέλματος 
σφουγγαρίσματος έχει 
υψωθεί αφύσικα.

Αφαιρέστε τη βάση πέλματος σφουγγαρίσματος για να ελέγξετε εάν υπάρχει τυχόν ξένο σώμα κολλημένο σε αυτήν και 
προσπαθήστε να επανεκκινήσετε το ρομπότ. Εάν το πρόβλημα επιμένει, επικοινωνήστε με την ομάδα εξυπηρέτησης μετά την 
πώληση.

Προδιαγραφές

Μοντέλο RLL42SDA

Χρόνος φόρτισης Περίπου 6 ώρες

Ονομαστική τάση 14,4 V 

Ονομαστική ισχύς 75 W

Συχνότητα λειτουργίας 2400-2483,5 MHz

Μέγιστη ισχύς εξόδου < 20 dBm

Μοντέλο RCS0

Ονομαστική είσοδος 100-240 V  50/60 Hz 0,5 A 

Ονομαστική έξοδος 19,8 V    1 A

Ρομπότ Βάση φόρτισης

Υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, ο παρών εξοπλισμός πρέπει να τηρείται 
σε απόσταση τουλάχιστον 20 cm μεταξύ της κεραίας και του σώματος του 
χρήστη.

Μοντέλο P2150-4S2P-MMBK 

Τύπος Ιόντων λιθίου

Ονομαστική χωρητικότητα 4,8 Ah

Αριθμός 1

 Επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου 
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EL Απόρριψη και αφαίρεση 
μπαταριών
Η ενσωματωμένη μπαταρία ιόντων λιθίου περιέχει ουσίες που είναι 
επικίνδυνες για το περιβάλλον. Πριν την απόρριψη της μπαταρίας, 
βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία αφαιρείται από εξειδικευμένους τεχνικούς και 
απορρίπτεται σε κατάλληλη μονάδα ανακύκλωσης.
– η μπαταρία πρέπει να αφαιρεθεί από τη συσκευή πριν αποσυρθεί·
– η συσκευή πρέπει να έχει αποσυνδεθεί από το δίκτυο τροφοδοσίας 
κατά την αφαίρεση της μπαταρίας·
– η μπαταρία πρέπει να απορριφθεί με ασφάλεια.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν την αφαίρεση της μπαταρίας, αποσυνδέστε την ισχύ και εξαντλήστε 
την μπαταρία όσο το δυνατόν περισσότερο.
Οι άχρηστες μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται σε κατάλληλη μονάδα 
ανακύκλωσης.
Μην τις εκθέτετε σε περιβάλλον με υψηλή θερμοκρασία για την αποφυγή 
κινδύνου έκρηξης.
Υπό καταχρηστικές συνθήκες, ενδέχεται να εκτιναχθεί υγρό από την 
μπαταρία. Σε περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε με νερό και ζητήστε ιατρική 
βοήθεια.

Οδηγός αφαίρεσης: 
1. Αναποδογυρίστε το ρομπότ, χρησιμοποιήστε κατάλληλο εργαλείο για 
να αφαιρέστε τις βίδες στο πίσω μέρος του ρομπότ και έπειτα αφαιρέστε 
το κάλυμμα. 
2. Αποσυνδέστε τους ακροδέκτες μεταξύ της μπαταρίας και της πλακέτας 
PCB για να αφαιρέσετε την μπαταρία. 

Όλα τα προϊόντα που φέρουν αυτό το σύμβολο είναι απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ κατά την 
Οδηγία 2012/19/ΕΕ) που δεν πρέπει να αναμιγνύονται με 
ασυσκεύαστα οικιακά απόβλητα. Αντ’ αυτού, πρέπει να 
προστατεύετε την υγεία του ανθρώπου και το περιβάλλον 
παραδίδοντας τα απόβλητα εξοπλισμού σας σε ένα καθορισμένο 
σημείο συλλογής για ανακύκλωση αποβλήτων ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, το οποίο έχει οριστεί από 
την κυβέρνηση ή τις τοπικές αρχές. Η ορθή απόρριψη και η 
ανακύκλωση θα συμβάλουν στην αποτροπή ενδεχόμενων 
αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και την υγεία του 
ανθρώπου. Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη ή τις τοπικές 
αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την τοποθεσία 
καθώς και τους όρους και τις προϋποθέσεις των εν λόγω 
σημείων συλλογής.

Πληροφορίες ΑΗΗΕ
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Restrições de 
utilização

Informação de segurança

	· Este produto não deve ser utilizado por crianças com menos de 8 anos de idade 
nem por pessoas com deficiências físicas, sensoriais, intelectuais, ou com 
experiência ou conhecimentos limitados sem a supervisão de um progenitor ou 
tutor para garantir um funcionamento seguro e para evitar quaisquer riscos. A 
limpeza e a manutenção não devem ser efetuadas por crianças sem supervisão.

	· As crianças não devem brincar com este produto. Assegure-se de que as crianças 
e animais de estimação são mantidos a uma distância segura do robô enquanto 
este estiver a funcionar.

	· Este produto destina-se à limpeza do chão apenas em ambiente doméstico. Não o 
utilize ao ar livre, em superfícies não pavimentadas ou num ambiente comercial ou 
industrial.

	· Se o cabo de alimentação se danificar ou quebrar, deixe de o utilizar 
imediatamente e contacte o serviço pós-venda.

	· Não utilize o robô numa área suspensa acima do nível do solo sem uma barreira 
protetora.

	· Não coloque o robô de cabeça para baixo. Não utilize a cobertura LDS, a cobertura 
do robô ou o para-choques como pega do robô.

	· Não utilize o robô a uma temperatura ambiente acima de 40 °C, abaixo de 0 °C, 
num chão com líquidos ou substâncias pegajosas.

	· Recolha quaisquer cabos do chão antes de utilizar o robô para evitar que este os 
arraste durante a limpeza.

	· Remova do chão artigos frágeis ou pequenos para evitar que o robô esbarre com 
eles e os danifique.

Para evitar choques elétricos, incêndios ou ferimentos causados pela utilização incorreta do aparelho, leia 
atentamente o manual do utilizador antes da utilização e guarde-o para referência futura.
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Restrições de 
utilização

Informação de segurança

	· Para evitar danos ou qualquer mal devido ao arrastamento, retire quaisquer 
objetos soltos do chão e remova fios ou cabos de alimentação que estejam no 
caminho de limpeza antes de colocar o aparelho em funcionamento.

	· Mantenha o cabelo, dedos e outras partes do corpo longe da abertura de sucção 
do robô.

	· Mantenha a ferramenta de limpeza da escova fora do alcance das crianças.
	· Não coloque crianças, animais de estimação ou qualquer objeto em cima do robô, 
independentemente de este estar parado ou em movimento.

	· Não utilize o robô para limpar quaisquer objetos a arder. Não utilize o robô para 
apanhar líquidos inflamáveis ou combustíveis, gases corrosivos ou ácidos ou 
solventes não diluídos.

	· Não aspire objetos duros ou afiados. Não utilize o aparelho para apanhar objetos 
como pedras, grandes pedaços de papel ou qualquer objeto que possa entupir o 
aparelho.

	· Certifique-se de que o robô está desligado e a base de carregamento está também 
desligada, antes de limpar ou efetuar a manutenção.

	· Não utilize um pano húmido para limpar ou qualquer líquido para enxaguar o 
robô e a base. As peças laváveis devem ser completamente secas antes de serem 
instaladas e utilizadas.

	· Certifique-se de que o robô está desligado ao ser transportado e que é mantido na 
sua embalagem original, se possível.

	· Utilize este produto de acordo com as instruções do Manual do Utilizador. Os 
utilizadores são responsáveis por qualquer perda ou dano que resulte do uso 
indevido deste produto.
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Baterias e 
carregamento

Informação de segurança

	· Não utilize qualquer bateria, cabo de alimentação ou base de carregamento de 
terceiros. Utilize apenas com a unidade de alimentação RCS0.

	· Não tente desmontar, reparar ou modificar a bateria ou a base de carregamento 
por si próprio.

	· Não coloque a base de carregamento perto de uma fonte de calor.
	· Não utilize um pano húmido ou as mãos molhadas para limpar os contactos de 
carregamento da base.

	· Não elimine indevidamente as baterias velhas. As pilhas que já não são 
necessárias devem ser descartadas numa instalação de reciclagem apropriada.

	· Se o robô não for utilizado durante um período prolongado, carregue-o 
completamente, depois desligue-o e guarde-o num local fresco e seco. Recarregue 
o robô pelo menos uma vez a cada 3 meses para evitar a descarga excessiva da  
bateria.

	· Este produto contém baterias que só podem ser substituídas por técnicos 
qualificados ou pelo serviço pós-venda.

	· Não utilize baterias não recarregáveis.

Informações 
sobre segurança 
do laser

	· O sensor laser deste produto cumpre a norma IEC 60825-1:2014/EN 60825-
1:2014/A11:2021 para produtos laser de Classe 1. Evite o contacto visual direto 
com o laser durante a utilização.
PRODUTO LASER CLASSE 1
PRODUTO LASER DE CONSUMO
EN 50689:2021
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Apenas para utilização no interior

Leia o manual do operador

Informação de segurança

Assim, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. declara por este meio que o equipamento de rádio do tipo RLL42SDA está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível no seguinte endereço de Internet: https://global.dreametech.com
Para obter o manual eletrónico detalhado, vá por favor a https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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Conteúdo do pacote

Robô

Base de carregamento

Outros acessórios

Visão geral do produto

Escova lateral

Suporte de mopa × 2

Cabo de alimentação

A l m ofad a  d a  m o pa  ×  2  
(pré-instalada)

Manual do utilizador
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Robô

Visão geral do produto

 Botão Spot Clean (Limpeza localizada)
	· 	 Prima para iniciar a limpeza localizada

Botão de alimentação/limpeza
	· 	 Prima e segure durante 3 segundos para ligar ou desligar o robô
	· 	 Prima para iniciar a limpeza depois de o robô estar ligado

 Botão da base
	· 	 Prima para mandar o robô de volta à base de carregamento
	· 	 Prima e segure durante 3 segundos para desativar o bloqueio para 

crianças

Indicador de estado
	· 	 Luz branca fixa: Limpeza ou aspiração concluída
	· 	 Cor de laranja a piscar: Erro

Nota:
•	 Prima qualquer botão no robô para fazer uma pausa enquanto o robô 

está a limpar ou a voltar para carregar.
•	 O bloqueio para crianças pode ser ativado/desativado através da 

aplicação Dreamehome.
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Robô e sensores Sensores de desnível

Roda principal
Escova principal

Contactos para 
carregamento

Guarda de escovas

Roda principal
Clipes de proteção 
da escova

Orifícios de 
montagem da 
esfregona

Escova lateral

Sensor de tapetes

Cobertura LDS
Sensor de Distância 
Laser (LDS)

Depósito de 
água

Cobertura

Montagem da 
esfregona

Sensor laser de linha
Para-choques

Botão de reinicialização
	· 	 Manter premido 

durante 3 segundos 
para repor as 
configurações de 
fábrica

Indicador de Wi-Fi

Sensores de orlas
Caixa para o pó

Caixa para o pó

Filtro

Clipe da caixa 
para o pó

Clipe da tampa da 
caixa para o pó Clipe do filtro

Tampa da caixa para 
o pó

Nota: O robot é compatível com uma escova TriCut (Modelo: RMB10) para 

obter um melhor efeito de limpeza. Se necessário, adquira uma através dos 

canais oficiais.
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Módulo de esfregona

Visão geral do produto

Clipe de libertação do 
depósito de água

Entrada de água
Bloqueio do depósito de água

Depósito de água

Montagem da esfregona

Área de fixação 
da almofada da 

esfregona

Suporte da almofada da 
esfregona

Almofada da 
esfregona

Base de carregamento

Área de sinalização
Contactos para 
carregamento  Porta de 

alimentação
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Antes de limpar, afaste os objetos instáveis, frágeis, valiosos ou perigosos e 
remova os cabos, panos, brinquedos, objetos duros e objetos afiados do chão 
para evitar que o robô os envolva, risque ou derrube e cause prejuízos.

Abra a porta da sala a ser limpa e coloque o mobiliário no seu local 
apropriado para deixar mais espaço.

Para evitar que o robô não reconheça as áreas que necessitam de ser limpas, 
não se coloque na frente do robô, nas ombreiras, no corredor ou em lugares 
estreitos.

Antes de limpar, coloque uma barreira física à beira das escadas e do sofá 
para garantir o funcionamento seguro e suave do robô.

Nota:
• 	Ao operar o robô pela primeira vez, siga-o durante a limpeza para remover quaisquer potenciais obstáculos a tempo.
• 	Não aspire objetos duros, como pedras, bolas de aço e peças de brinquedos, nem objetos afiados, como restos de construção, vidros partidos e pregos, sob pena de 

riscar o chão.
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1. Coloque a base de carregamento e ligue-a a uma 
tomada elétrica

2. Remova as proteções

Antes da utilização

Coloque a base de carregamento num terreno plano, encostada à parede. Insira 
o cabo de alimentação na base de carregamento e ligue-o à tomada.

Coloque a base de carregamento num local o mais aberto possível com um bom sinal 
de Wi-Fi.

Nota:
· Remova quaisquer objetos que estejam a menos de 1,5 m da frente e a menos 

de 0,5 m de cada lado da base de carregamento.  
 · Não coloque a base de carregamento numa área com luz solar direta ou onde 

outros objetos possam bloquear o sinal, pois isso pode impedir o robô de 
regressar à base de carregamento.  

> 0,5 m

> 0,5 m> 1,5 m

3. Instale a escova lateral e o conjunto da esfregona
Clipe da escova 

lateral

Orifícios de montagem 
da esfregona Montagem da 

esfregona

Escova lateralClique

Nota: Instale a escova lateral até que esta encaixe no lugar.

4. Carregar o robô
Ao colocar o robô, alinhe os contactos de carregamento na parte inferior do 
robô com os contactos correspondentes da estação de carregamento; o robô 
liga-se automaticamente e começa a carregar.

Nota: Recomenda-se que carregue completamente o seu robô antes da 
primeira utilização.
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Abra a aplicação Dreamehome, toque em “Digitalizar código QR para ligar” e 
digitalize novamente o mesmo código QR no robô para adicionar o dispositivo. 
Siga as instruções para terminar a ligação por Wi-Fi.

Ligar à a aplicação Dreamehome

1. Descarregue a aplicação Dreamehome
Digitalize o código QR no robô, ou procure por "Dreamehome" na loja de aplicações, 
para descarregar e instalar a aplicação.

2. Adicionar dispositivo

Nota:
•	Apenas é suportado Wi-Fi de 2,4 GHz.
•	Devido a atualizações no software da aplicação, as atuais operações podem 

ser diferentes das instruções contidas neste manual. Siga as instruções com 
base na versão atual da aplicação.

Nota: 
	· Se desejar reiniciar o Wi-Fi, repita o passo 2 e depois siga as instruções 
para terminar a ligação Wi-Fi.

	· Para desligar o dispositivo da rede Wi-Fi, premir e manter premido o 
botão Reset no robô durante 3 segundos.

Indicador de Wi-Fi
·	 A piscar lentamente: à espera 

de ser ligado
· 	A piscar rapidamente: a ligar
· 	Luz fixa: ligado

Código QR
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Ligar/Desligar

Premir e manter premido o botão de ligar/desligar durante 3 segundos para ligar 
o robô. O indicador de alimentação deverá estar iluminado. Coloque o robô na 
base e este deverá ligar-se automaticamente e começar a carregar. Para desligar 
o robô, afaste-o da estação de base e premir e manter premido o botão de ligar/
desligar durante 3 segundos.

Mapeamento rápido

Depois de configurar a rede pela primeira vez, siga as instruções na aplicação 
para criar rapidamente um mapa. O robô começará a mapear sem limpar. 
Quando o robô regressa à base de carregamento, o processo de mapeamento 
está concluído e o mapa será guardado automaticamente.

Iniciar a limpeza

Prima o botão de alimentação para iniciar a limpeza depois do robô estar ligado. 
O robô irá mapear com precisão um percurso, limpar metodicamente ao longo 
das orlas e paredes e depois terminar limpando cada divisão num padrão em 
forma de S para assegurar um trabalho minucioso.

Nota: Recomenda-se que o robô seja retirado da base de carregamento antes 
de ser limpo. Não mova a base de carregamento enquanto o robô estiver a 
limpar. Isto garante que o robô irá regressar à base de carregamento sem 
problemas.

Pausa/Modo de repouso
Quando o robô estiver a funcionar, prima qualquer botão para o colocar em 
pausa.
Se o robô estiver em pausa há mais de 10 minutos, entra automaticamente em 
modo de repouso. Todos os indicadores do robô se desligarão. Prima qualquer 
botão no robô, ou use a aplicação para acordar o robô.

Nota: Se o robô for colocado em pausa e na base, a tarefa de limpeza atual 
terminará.

Retomar automaticamente a limpeza
Se a bateria estiver demasiado fraca, o robô regressará automaticamente à 
base de carregamento para carregar. Depois de carregar a bateria até ao nível 
apropriado, retomará as tarefas de limpeza inacabadas.

Nota: para utilizar esta função, abra-a na aplicação.

Modo “Não incomodar” (DND, do inglês “Do Not 
Disturb”)

Quando o robô está configurado para o modo“Não incomodar”(DND), ficará 
impedido de retomar a limpeza e o indicador de alimentação apagar-se-á. O 
modo DND vem desativado como padrão de fábrica. Pode utilizar a aplicação 
para ativar o modo DND ou modificar o período de“não incomodar”. Por defeito, 
o período de DND é das 22h00 às 8h00.

Nota:
· 	 As tarefas de limpeza programadas serão realizadas como habitualmente durante 

o período de “Não incomodar”(DND).
·	 O robô retomará a limpeza onde parou depois de expirar o período de DND.
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Limpeza localizada

Quando o robô está em espera, prima brevemente o botão  para ativar o modo 
de limpeza localizada. Neste modo, o robô limpa uma área quadrada de 1,5 x 1,5 
metros à sua volta e regressa ao seu ponto de partida assim que a limpeza do 
local estiver concluída.

Reiniciar o robô

Se o robô deixar de responder ou não puder ser desligado, premir e manter 
premido o botão ligar/desligar durante 10 segundos para provocar o 
desligamento forçado. Em seguida, prima e mantenha premido o botão ligar/
desligar durante 3 segundos para ligar o robô.

Utilizar a função de esfregona
Recomenda-se que todos os pavimentos sejam aspirados pelo menos três vezes 
antes da primeira sessão de esfregona para se conseguir um melhor efeito de 
limpeza.

1. Humedeça as almofadas da esfregona e esprema o excesso de água. Instale 
e fixe as almofadas da esfregona no suporte correspondente. Por fim, instale o 
conjunto da esfregona na parte inferior do robô.

2. Abra a tampa do robô e retire o depósito de água. Encha o depósito de água 
com água limpa e volte a instalá-lo.

Nota:
· Não utilize detergente ou desinfetante.
· Não encha o depósito de água com água quente, pois isto pode provocar 

distorções no mesmo.
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3. Prima o botão de alimentação ou use a aplicação Dreamehome para 
começar a limpeza.

Nota:
· Não é recomendada a utilização da função de esfregona em tapetes.
· Utilize a aplicação para ajustar o fluxo de água, conforme necessário.

4. Quando o robô terminar uma tarefa de limpeza e regressar à base de 
carregamento, retire o conjunto da esfregona e lave atempadamente as 
almofadas da esfregona. Para retirar o depósito de água, prima e mantenha 
premido o clipe de libertação e, em seguida, retire-o.

Nota: Quando o robô estiver a carregar ou não estiver a ser utilizado, remova 
o módulo da esfregona, despeje toda a água restante no depósito e limpe as 
almofadas da esfregona para evitar a criação de fungos ou odores.
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Peças
Para manter o robô em boas condições, recomenda-se que consulte o uso de acessórios na aplicação ou na tabela seguinte para manutenção de rotina.

Peça Frequência da 
manutenção

Período de 
substituição

Almofada da esfregona Após cada utilização A cada 1 a 3 meses

Escova principal

Uma vez a cada 2 
semanas

A cada 6 a 12 meses

Escova lateral A cada 3 a 6 meses

Suporte da almofada da 
esfregona /

Filtro da caixa para o pó A cada 3 a 6 meses

Área de sinalização da 
base de carregamento

Uma vez por mês /
Contactos de 
carregamento da base de 
carregamento

Sensor de Distância Laser 
(LDS)

Peça Frequência da 
manutenção

Período de 
substituição

Contactos de carregamento 
do robô

Uma vez por mês

/

Sensor laser de linha

Sensores de orlas

Para-choques

Roda omnidirecional

Sensor de tapetes

Sensores de desnível

Fundo do robô

Caixa para o pó Limpe conforme for 
necessárioDepósito de água

Nota: A frequência de substituição dependerá da sua utilização do robô. Se ocorrer uma exceção devido a circunstâncias especiais, as peças devem ser substituídas.
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Escova principal
1. Prima os clipes de proteção da escova para dentro para remover a proteção da 
mesma e levantá-la para fora do robô.

Módulo de esfregona
1. Abra a tampa do robô e prima o clipe para remover o depósito de água. Deite 
fora a água do depósito. Limpe o depósito apenas com água e deixe-o secar ao 
ar antes de o utilizar.

Nota: Não exponha o depósito de água diretamente à luz solar.

2. Retire as almofadas da esfregona do suporte correspondente. Limpe as 
almofadas da esfregona apenas com água e deixe-as secar ao ar antes de 
utilizar.

3. Se o fluxo de água for lento ou se o volume de água não estiver bem 
distribuído, limpe o orifício de ar na tampa do depósito de água.
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Escova lateral e Suporte da almofada da mopa
Retire e limpe a escova lateral e suporte da almofada da mopa.

Roda omnidirecional

Nota:
	· Utilize uma ferramenta como uma pequena chave de fendas para separar 

o eixo e o pneu da roda omnidirecional. Não use força excessiva.
	· Enxague a roda omnidirecional sob água corrente e coloque-a de volta 

depois de a secar completamente.

2. Retire as tampas da escova em ambas as extremidades da mesma, como 
mostra o diagrama. Utilize uma ferramenta de limpeza adequada para remover 
os cabelos que se enroscam na escova. Volte a instalar as tampas da escova em 
ambas as extremidades da mesma e depois volte a instalar a escova. Prima a 
guarda da escova para a bloquear no local.
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Caixa para o pó
1. Abra a tampa do robô e prima o clipe para remover a caixa para o pó.

2. Abra a tampa da caixa para o pó e esvazie a mesma como mostra o diagrama.

Manutenção de rotina

24h

Filtro
1. Remova o filtro e bata no cesto suavemente.

Nota: não tente limpar o filtro com uma escova, com o dedo ou com objetos 
cortantes para evitar danos.

2. Lave a caixa de pó e o filtro com água limpa e seque-os completamente antes 
de os utilizar.

Nota:
	· Enxague a caixa para o pó apenas com água limpa. Não use qualquer 

detergente.
	· Utilize a caixa para o pó e o filtro apenas quando estiverem completamente 

secos.
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Contactos para carregamento
Limpe os contactos de carregamento e a área de sinalização da base de 
carregamento com um pano macio e seco.

Sensores de orlas

Sensor laser de linha

Sensor de Distância 
Laser (LDS)

Para-choques

Sensor de tapetes

Contactos para 
carregamento

Sensores de desnível

Sensores do robô e contactos de carregamento
Limpe os sensores e os contactos de carregamento do robô com um pano 
macio e seco, como mostra a figura abaixo:

Nota: Um pano molhado pode danificar os elementos sensíveis do robô e da 
base de carregamento. Use um pano seco para a limpeza.

Manutenção de rotina

Bateria
O robô contém uma bateria de iões de lítio de alto desempenho. 
Certifique-se de que a bateria permanece bem carregada para o uso diário a fim 
de manter um ótimo desempenho da bateria.
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Problema Solução

O robô não se liga.
A bateria está fraca. Recarregue o robô na base de carregamento e depois tente novamente.
A temperatura da bateria é demasiado baixa ou demasiado alta. Recomenda-se o funcionamento do aparelho a uma 
temperatura entre 0 ℃ (32 ℉ ) e 40 ℃ (104 ℉ ).

O robô não recarrega.
A base de carregamento não está a receber energia. Confirme que ambas as extremidades do cabo de alimentação estão 
corretamente ligadas à tomada.
Mau contacto. Limpe os contactos de carregamento tanto na base como no robô.

O robô não regressa à base de 
carregamento.

Há demasiadas obstruções à volta da base de carregamento. Coloque a base de carregamento numa área mais aberta.
Limpe a área de sinalização da base.

O robô está a funcionar mal. Desligue o robô e depois reative-o.

O robô está a fazer um ruído 
estranho.

Um objeto estranho pode estar preso na escova principal, escova lateral ou numa das rodas principais. Pare o robô e remova  
quaisquer detritos.

O robô já não limpa eficazmente 
ou deixa poeira para trás.

O depósito do lixo está cheio. Remova-o.
O filtro está bloqueado. Remova-o.
Um objeto estranho está preso na escova principal. Remova-o.

O robô não consegue ligar-se ao 
Wi-Fi.

Há algo de errado com a ligação Wi-Fi. Reinicie o Wi-Fi e descarregue a última versão da aplicação Dreamehome. Depois 
tente voltar a ligar.
A permissão de localização não está ativa. Certifique-se de que a permissão de localização na aplicação Dreamehome está 
ativada.
O sinal de Wi-Fi é fraco. Certifique-se de que o robô se encontra numa área com boa cobertura de Wi-Fi.
O Wi-Fi de 5 GHz não é suportado. Certifique-se de que o seu robô está ligado a um Wi-Fi de 2,4 GHz.
O nome de utilizador ou a palavra-passe da rede Wi-Fi estão incorretos. Introduza o nome de utilizador e a palavra-passe 
corretos.
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PTResolução de problemas

Problema Solução

O robô não efetua a limpeza 
programada. O robô tem a bateria fraca. A limpeza programada não começará se o robô não tiver, pelo menos, 15% de carga na bateria.

Deixar o robô na base de 
carregamento consome 
energia se já estiver totalmente 
carregado?

Deixar o robô na base depois de estar completamente carregado consome muito pouca eletricidade e ajuda a manter o  
desempenho ótimo da bateria.

Não sai água do depósito de 
água, ou sai apenas um pouco.

Verifique se há água dentro do depósito de água.
Limpe a esfregona se esta ficar suja.
Verifique se a esfregona está corretamente instalada de acordo com o manual do utilizador.
Limpe o orifício de ar na tampa do depósito de água.

O robô não retoma a limpeza 
após o carregamento.

Certifique-se de que o robô não está configurado para o modo DND (Não incomodar), o que o impedirá de retomar a limpeza.
O robô não retoma a limpeza quando é recarregado ou colocado sobre a base manualmente.

O robô não regressa à base de 
carregamento depois de ser 
movido.

Deslocar o robô pode fazer com que ele se reposicione novamente ou faça um novo mapa do seu ambiente. Se o robô estiver 
demasiado longe da base de carregamento, pode não ser capaz de regressar automaticamente por si só, caso em que será 
necessário colocar manualmente o robô sobre a base.

A almofada da esfregona para de 
rodar. Um objeto estranho está preso na almofada da esfregona. Remova-o.

O suporte da almofada da mopa 
está levantado de forma anómala.

Retire o suporte da almofada da mopa para verificar se tem algum objeto estranho preso e tente reiniciar o robô. Se o 
problema persistir, por favor, contacte o serviço pós-venda.

Para mais apoio, contacte-nos através de https://global.dreametech.com
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PT Especificações

Modelo RLL42SDA

Tempo de carregamento Aproximadamente 6 horas

Tensão nominal 14,4 V 

Potência nominal 75 W

Frequência de 
funcionamento 2400-2483,5 MHz

Potência máxima de 
saída < 20 dBm

Modelo RCS0

Entrada nominal 100-240 V  50/60 Hz 0,5 A

Saída nominal 19,8 V    1 A

Robô Base de carregamento

Em condições normais de utilização, este equipamento deve ser mantido a 
uma distância de separação de, pelo menos, 20 cm entre a antena e o corpo do 
utilizador.

Modelo P2150-4S2P-MMBK 

Tipo Iões de lítio

Capacidade efetiva 4.8 Ah

Número 1

 Bateria recarregável de iões de lítio 
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PTEliminação e remoção da bateria

CUIDADO:

Guia de remoção:

Antes de remover a bateria, desligue a alimentação e esgote a bateria o mais possível.
As baterias que já não são necessárias devem ser descartadas numa instalação de reciclagem apropriada.
Não exponha a ambientes com altas temperaturas para evitar riscos de explosão.
Em condições de uso abusivo, pode ser ejetado líquido da bateria. Se ocorrer contacto, enxague com água e procure ajuda médica.

1. Vire o robô, utilize uma ferramenta adequada para remover os parafusos na parte de trás do robô e depois retire a cobertura.
2. Desligue os terminais entre a bateria e a placa de circuito impresso, para remover a bateria.

A bateria de iões de lítio incorporada contém substâncias que são perigosas para o ambiente. Antes de eliminar a bateria, certifique-se de que a bateria é removida por 
técnicos qualificados e eliminada numa instalação de reciclagem apropriada.
– a bateria deve ser retirada do aparelho antes da sua eliminação; 
– o aparelho deve ser desligado da rede elétrica quando se retira a bateria; 
– a bateria deve ser eliminada de forma segura.

Todos os produtos com este símbolo são resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE, como especificado na Diretiva 2012/19/UE) que não 
devem ser misturados com resíduos domésticos não selecionados. Em vez disso, deve proteger a saúde humana e o ambiente, entregando os seus 
resíduos de equipamentos num ponto de recolha designado para a reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, designado pelo 
governo ou pelas autoridades locais. A eliminação e reciclagem corretas ajudarão a prevenir potenciais consequências negativas para o ambiente e a 
saúde humana. Por favor, contacte o instalador ou as autoridades locais para mais informações sobre o local, bem como sobre os termos e condições 
desses pontos de recolha.

Informação sobre o REEE
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AR معلومات السلامة

· لا ينبغي للأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات ولا الأشخاص الذين يعانون من قصور جسدي أو
  حسي أو فكري أو خبرة أو معرفة محدودة استخدام هذا المنتج دون إشراف أحد الوالدين أو الوصي
  لضمان التشغيل الآمن وتجنب أي مخاطر. لا يجوز للأطفال القيام بالتنظيف والصيانة دون إشراف.
· يجب ألا يلعب الأطفال بهذا المنتج. تأكد من بقاء الأطفال والحيوانات الأليفة على مسافة آمنة من  

  الروبوت أثناء تشغيله.
· هذا المنتج مخصص لتنظيف الأرضيات في بيئة منزلية فقط. لا تستخدمه في الخارج أو على الأسطح  

  غير الأرضية أو في بيئة تجارية أو صناعية.
· في حالة تلف سلك الطاقة أو تعطله، توقف عن استخدامه على الفور واتصل بخدمة ما بعد البيع.

· لا تستخدم الروبوت في منطقة معلقة فوق مستوى الأرض دون حاجز واقي.
· لا تضع الجهاز مقلوبًاً، ولا تستخدم غطاء مستشعر LDS أو غطاء الجهاز أو ممتص الصدمات كمقبض 

  للجهاز.
· استخدم المكنسة الكهربائية الروبوت في بيئات تكون فيها درجة الحرارة المحيطة أعلى من 0 درجة ·

  مئوية وأقل من 40 درجة مئوية. تأكد من عدم وجود سوائل أو مواد لاصقة على الأرضية.
· أبعد أي كابلات من الأرضية قبل استخدام الروبوت لتجنب قيامه بسحبها أثناء التنظيف.

· قم بإزالة العناصر الهشة أو الصغيرة من الأرضية لمنع الروبوت من الاصطدام بها وتحطيمها.
· قبل تشغيل المكنسة قم بتنظيف المكان المراد تنظيفة من العناصر المتناثرة وترتيب كابلات واسلاك 

  الطاقة من المسار لمنع حدوث ضرر أو ضرر من السحب.
· أبق الشعر والأصابع وأعضاء الجسم الأخرى بعيدة عن فتحة الشفط الخاصة بالروبوت.

· احفظ أداة تنظيف الفرشاة بعيدة عن متناول الأطفال.
· لا تضع الأطفال أو الحيوانات الأليفة أو أي شيء على الروبوت بغض النظر عن كونه ثابت أو متحرك.
· لا تستخدم الروبوت لتنظيف أي أسطح مشتعلة. تجنب استخدام المكنسة لتنظيف السوائل القابلة  

  للاشتعال أو الغازات المسببة للتآكل أو الأحماض أو المذيبات غير المخففة.  

قيود الاستخدام

يرجى قراءة دليل المستخدم بعناية قبل استخدام الجهاز والاحتفاظ به للرجوع إليه في المستقبل، لتفادي حدوث صدمة كهربائية أو 
حريق أو إصابة ناجمة عن الاستخدام غير السليم للجهاز.
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ARمعلومات السلامة

·  لا تستخدم أي بطارية أو سلك طاقة أو قاعدة شحن خاصة بطرف ثالث. تستخدم فقط مع وحدة الإمداد البطاريات والشحن
.RCS0

· لا تحاول تفكيك البطارية أو قاعدة الشحن أو إصلاحهما أو تعديلهما بنفسك.
· لا تضع قاعدة الشحن بالقرب من مصدر الحرارة.

· لا تستخدم قطعة قماش مبللة أو يدين مبللتين لمسح أو تنظيف موصلات شحن قاعدة الشحن.
· لا تتخلص من البطاريات القديمة بشكل غير صحيح. يجب التخلص من البطاريات غير المطلوبة في 

  مرفق إعادة التدوير المناسب.
·    إذا لم يتم استخدام الروبوت لفترة طويلة، فقم بشحنه حتى يمتلئ بالشحن، ثم أطفئه واحفظه في 

     مكان بارد وجاف. أعد شحن الروبوت مرة واحدة على الأقل كل 3 أشهر لتجنب التفريغ المفرط للبطارية.

· يحتوي هذا المنتج على بطاريات ال يمكن استبدالها إال من قبل فنيين مؤهلين أو خدمة ما بعد البيع.

· ال تقم بكنس األجسام الصلبة أو الحادة. لا تستخدم المكنسة لتنظيف أشياء مثل الحجارة أو قطع الورق  
  الكبيرة أو أي عنصر قد يسد المجرى.  

· قبل التنظيف أو إجراء الصيانة، تأكد من إيقاف تشغيل الروبوت وفصل قاعدة الشحن من مأخذ الكهرباء.
· لا تستخدم قطعة قماش مبللة أو أي سائل للمسح وتنظيف المكنسة وقاعدة الشحن، يجب تجفيف   

  الأجزاء القابلة للغسل تمامًًا قبل تركيبها واستخدامها.
· تأكد من إيقاف تشغيل الروبوت عند نقله ثم ضعه في عبوته الأصلية إن أمكن.

· يرجى استخدام هذا المنتج وفقا للتعليمات الواردة في دليل المستخدم. يتحمل المستخدمون مسؤولية  
  أي خسارة أو ضرر ناتج عن الاستخدام غير الصحيح لهذا المنتج.

· لا تستخدم مجموعات بطاريات غير قابلة لإعادة الشحن.

قيود الاستخدام
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AR معلومات السلامة
يتوافق مستشعر الليزر لهذا المنتج مع معيار منتجات الليزر من الفئة 1معلومات سلامة الليزر

ى تجنب ملامسته للعين مباشرة أثناء . 11:2021 IEC 60825-1:2014/EN 60825-1:2014/A �يُُرُ�جَََ
الاستخدام.

منتج ليزر من الفئة 1
منتج ليزر مخصص للمستهلك

EN 50689:2021

 ·

للاستخدام الداخلي فقط

اقرأ دليل تعليمات التشغيل

https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs للحصول على دليل إلكتروني مفصل، يُرُجى الانتقال إلى
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ARنظرة عامة على المُُنتج

محتويات العبوة

الملحقات الإضافية

روبوت

قاعدة الشحن

الفرشاة الجانبية كابل الطاقة

حامل وسادة الممسحة × 2 وسادة الممسحة × 2 
)مثبتة مسبقًًا(

دليل المستخدم
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AR

روبوت

نظرة عامة على المُُنتج

 زر تنظيف البقع
· اضغط لبدء تنظيف البقع

زر الطاقة/ التنظيف
· اضغط مع الاستمرار لمدة 3 ثوانٍٍ للتشغيل أو إيقاف التشغيل

· اضغط لبدء التنظيف بعد تشغيل الروبوت

 زر الإرساء
· اضغط لإرسال الروبوت مرة أخرى إلى المحطة الأساسية

· اضغط مع الاستمرار في الضغط لمدة 3 ثوانٍٍ لتعطيل قفل الأطفال

مؤشر الحالة
· أبيض ثابت: اكتمل التنظيف أو المسح

· برتقالي وامض: خطأ

ملحوظة:
· اضغط على أي زر على الروبوت للتوقف مؤقتًاً أثناء قيام الروبوت بالتنظيف 

أو العودة للشحن.
.Dreamehome يمكن تمكين/تعطيل قفل الأطفال من خلال تطبيق ·
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ARنظرة عامة على المُُنتج

مستشعرات السقوطالروبوت والمُُستشعرات

موصلات الشحن

غطاء حماية الفرشاة

مستشعر السجاد

موصلات الشحن

العجلة الرئيسية
الفرشاة الرئيسية

مشبك غطاء صندوق جمع الأتربة
غطاء صندوق الأتربة

صندوق الأتربة

العجلة الرئيسية
مشابك غطاء الفرشاة

مشبك صندوق الأتربة

مُُرشح

مشبك الفلتر

فتحات تركيب حامل وسادة الممسحة

غطاء مستشعر المسافة بالليزر

الغطاء

خزان المياه

تَرَكِِيب الممسحة

مستشعر المسافة بالليزر

مخفف الصدمات
مستشعر خط الليزر

زر إعادة الضبط.

مؤشر واي فاي

صندوق الأتربة
مستشعر الحواف

· اضغط وانتظر لمدة 3 ثواني 
لإعادة ضبط المصنع

ملاحظة: يتوافق الروبوت مع فرشاة TriCut )الطراز: RMB10( لتحسين جودة 
التنظيف. في حال الضرورة، يُنُصح بالشراء من قنوات البيع الرسمية.
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AR نظرة عامة على المُُنتج
وحدة أدوات التطهير

خزان المياه

مجموعة الممسحة

مشبك تحرير خزان المياه

سدادة خزان الماء

منطقة تثبيت وسادة الممسحة

منطقة الإشارةة
موصلات الشحنة

حامل وسادة الممسحة وسادة ممسحة

مدخل الماء

نحشلا ةدعاق

ةقاطلا ذفنم
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ARنظم منزلك

قبل التنظيف، يرجى إبعاد أي عناصر غير مستقرة أو قابلة للكسر أو قيمة أو خطرة، 
وارفع الكابلات والملابس وألعاب الأطفال والأجسام الصلبة والأجسام الحادة 
الموجودة على الأرض لتجنب تشابكها أو خدشها أو اصطدامها بالجزء العلوي 

للروبوت والتسبب في خسائر.

افتح باب الغرفة المراد تنظيفها، وضع الأثاث في مكانه المُُناسب لخلق مساحة 
إضافية لعملية التنظيف.

ملحوظة:
• عند تشغيل الروبوت للمرة الأولى، يتعين تتبعه خلال عملية التنظيف لإزالة أي عوائق محتملة في الوقت المناسب.

• تجنب شفط الأجسام الصلبة مثل الأحجار والكرات الفولاذية وأجزاء لعب الأطفال، أو الأجسام الحادة مثل مخلفات البناء والزجاج المكسور والمسامير وإلا قد تخدش الأرضية.

لمنع الروبوت من عدم التعرف على المناطق التي تحتاج إلى التنظيف، لا تقف أمام 
الروبوت أو تقف في عتبة أو ممر أو أماكن ضيقة.

يجب وضع حاجز فيزيائي على حافة الدرج والأريكة قبل البدء في التنظيف لضمان 
عملية التشغيل الآمن والسلس للروبوت.
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AR قبل الاستخدام
1. ضع قاعدة الشحن وقم بتوصيلها بمأخذ كهربائي للطاقة

2. إزالة الحمايات

ملحوظة:

· تأكد من وجود مسافة 0.5 متر أو أكثر على جانبي مقعد الشحن، وأكثر من 1.5 متر أمامها.

· لا تضع قاعدة الشحن في منطقة معرضة لأشعة الشمس المباشرة أو في منطقة بها أشياء 
أخرى من شأنها منع الإشارة، لأن ذلك قد يعيق الروبوت من العودة إلى قاعدة الشحن.

ضع قاعدة الشحن على أرض مستوية مع محاذاة الجدار. أدخِِل الكابل الكهربائي في 
قاعدة الشحن وتوصيله بقابس التيار الكهربائي.

ضع قاعدة الشحن في مكان مفتوح قدر الإمكان مع إشارة واي 
فاي جيدة.

3. قم بتركيب فرشاة جانبيةومجموعة التطهير

ملحوظة: ركب الفرشاة الجانبية حتى تستقر في مكانها.

مشبك الفرشاة الجانبية

الفرشاة الجانبية

مجموعة الممسحة

انقر

فتحات تركيب 
حامل وسادة 

الممسحة

4. اشحن الروبوت
عند وضع الروبوت، قم بمحاذاة أطراف توصيل الشحن الموجودة في الجزء السفلي 
من الروبوت مع أطراف توصيل الشحن الخاصة بقاعدة الشحن، وسيعمل الروبوت 

تلقائيًاً ويبدأ الشحن.

ملحوظة: يوصى بشحن الروبوت الخاص بك بالكامل قبل الاستخدام لأول مرة.

＞ 1.5 m ＞ 0.5 m

＞ 0.5 m
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ARDreamehome التواصل مع تطبيق

Dreamehome 2. إضافة جهاز1. تحميل تطبيق

ملحوظة:
· لا يدعم سوى Wi-Fi بتردد 2.4 جيجا هرتز.

· قد تختلف العمليات الفعلية عن التعليمات الموجودة في هذا الدليل بسبب 
التحديثات التي يتم إجراؤها على برنامج التطبيق. يُرُجى اتباع التعليمات بناءًً على 

إصدار التطبيق الحالي.

امسح رمز الاستجابة السريعة )QR( الموجود على الروبوت أو ابحث عن تطبيق 
"Dreamehome" في متجر التطبيقات لتنزيله وتثبيته.

 QR وانقر على "مسح رمز الاستجابة السريعة ،Dreamehome افتح تطبيق
للاتصال"، ثم قم بمسح رمز QR نفسه من على الروبوت مرة أخرى لإضافة الجهاز. 

 .Wi-Fi يُرُجى اتباع التعليمات لإنهاء اتصال

ملحوظة:
· إذا كنت ترغب في إعادة تعيين Wi-Fi، فكرر الخطوة 2 ثم اتبع المطالبات لإنهاء 

.Wi-Fi اتصال
· لفصل الجهاز عن شبكة Wi-Fi، اضغط مع الاستمرار على زر إعادة الضبط في 

الروبوت لمدة 3 ثوانٍٍ.

)QR( رمز الاستجابة السريعة

مؤشر واي فاي
· الوميض بطئ: أن تكون متصلا

· الوميض سريع: التوصيل
· التشغيل: متصل
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AR كيفية الاستخدام
التشغيل/إيقاف التشغيل

اضغط مع الاستمرار على الزر لمدة 3 ثوانٍٍ لتشغيل الروبوت. يجب أن يضيء مؤشر 
الطاقة. ضع الروبوت على قاعدة الشحن، يجب أن يعمل الروبوت تلقائيًاً ويبدأ الشحن. 
لإيقاف تشغيل الروبوت، لإيقاف تشغيل الروبوت، حركه بعيدًًا عن المحطة الأساسية ثم 

اضغط مع الاستمرار على الزر لمدة 3 ثوانٍٍ.

الإيقاف المؤقت/السكون

عندما يكون الروبوت قيد التشغيل، اضغط على أي زر للإيقاف المؤقت.
يدخل الروبوت في وضع السكون تلقائيًاً، إذا تم إيقافه مؤقتًاً لأكثر من 10 دقائق. 

سيتم إيقاف تشغيل جميع المؤشرات الموجودة على الروبوت. اضغط على أي زر في 
الروبوت، أو استخدم التطبيق لإيقاظ الروبوت.

ملحوظة: إذا تم الإيقاف المؤقت لتشغيل الروبوت ووضعه على قاعدة الشحن، 
فستنتهي مهمة التنظيف الحالية.

رسم الخرائط السريع
بعد تكوين الشبكة لأول مرة، اتبع الإرشادات الموجودة في التطبيق لإنشاء خريطة 

بسرعة. سيبدأ الروبوت في التخطيط دون تنظيف. عندما يعود الروبوت إلى قاعدة 
الشحن، تكون عملية التخطيط قد اكتملت وسيتم حفظ الخريطة تلقائيًاً.

استئناف التنظيف التلقائي
إذا كانت البطارية منخفضة جدًًا، فسيعود الروبوت تلقائيًاً إلى قاعدة الشحن للشحن. 

بعد الشحن لمستوى البطارية المطلوب، سيستأنف الروبوت مهام التنظيف غير 
المكتملة.

ملحوظة: لاستخدام هذه الوظيفة، يُرُجى فتحها في التطبيق.
بدء تنظيف

اضغط على زر الطاقة لبدء التنظيف بعد تشغيل الروبوت. يقوم الروبوت برسم خريطة 
دقيقة للمسار، والتنظيف بشكل منهجي على طول الحواف والجدران، ثم ينتهي 

بتنظيف كل غرفة بنمط على شكل حرف S لضمان العمل الشامل.
"DND" وضع عدم الإزعاج

عند ضبط الروبوت على وضع عدم الإزعاج، سيتم منع الروبوت من توقف التنظيف 
وسيتم إيقاف تشغيل مؤشر الطاقة. يتم تعطيل وضع عدم الإزعاج افتراضيًاً في 

المصنع. يمكنك استخدام التطبيق لتمكين وضع عدم الإزعاج أو تعديل فترة عدم 
الإزعاج. تم تعيين فترة عدم الإزعاج افتراضيًاً من الساعة 10:00 مساءًًا إلى الساعة 

8:00 صباحًًا.
ملحوظة:

· سيتم تنفيذ مهام التنظيف المجدولة كالمعتاد خلال فترة عدم الإزعاج.
· يستأنف الروبوت عملية التنظيف من حيث توقفت بعد انتهاء فترة عدم الإزعاج.

ملحوظة:
يُوُصى بأن ينطلق الروبوت من قاعدة الشحن قبل البدء في التنظيف. لا تحرك قاعدة 

الشحن أثناء قيام الروبوت بالتنظيف. وهذا يضمن عودة الروبوت إلى قاعدة الشحن 
بسلاسة.

2. افتح غطاء الروبوت وأخرج خزان المياه. املأ خزان المياه بالماء النظيف ثم أعد تركيبه.
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ARكيفية الاستخدام

ملحوظة:
· لا تستخدم المنظفات أو المطهرات.

· لا تملأ خزان المياه بالماء الساخن لأن ذلك قد يتسبب في اعوجاج خزان المياه.

تنظيف البقع

اضغط على زر  بشكل مؤقت لتمكين وضع تنظيف البقع، عندما يكون الروبوت في 
وضع الانتظار. في هذا الوضع، يقوم الروبوت بتنظيف منطقة مربعة بمساحة 1,5 × 1,5 

متر حوله ويعود إلى نقطة الانطلاق بعد اكتمال عملية تنظيف البقع.

إعادة تشغيل الروبوت

إذا توقف الجهاز عن الاستجابة أو تعذر إيقاف تشغيله، فاضغط مع الاستمرار على زر 
التشغيل لمدة 10 ثوانٍٍ لفرض إيقاف تشغيله. بعد ذلك، اضغط مع الاستمرار على الزر 

لمدة 3 ثوانٍٍ لتشغيل الجهاز من جديد.

استخدم وظيفة التطهير

للحصول على تأثير تنظيف أفضل، يُوُصى بشفط كل الأرضيات ثلاث مرات على الأقل 
قبل بدء الجلسة الأولى للتنظيف بالمسح.

1. بلل وسادات الممسحة واعصرالماء الزائد. قم بتركيبوسادات الممسحة وإرفاقها 
على حامل وسادة الممسحةفي مكانها. وأخيرًًا، قم بتركيب طََقم الممسحةعلى الجزء 

السفلي من الروبوت.

2. افتح غطاء الروبوت وأخرج خزان المياه. املأ خزان المياه بالماء النظيف ثم أعد تركيبه.
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ملحوظة:
· لا يُوُصى باستخدام وظيفة التنظيف بالمسح على السجاد.

· استخدم التطبيق لضبط تدفق الماء حسب الحاجة

ملحوظة: عند شحن الروبوتأو عدم استخدامه، قم بإزالة وحدة المسح،واسكب كل الماء 
المتبقيفي خزان المياه، وقم بتنظيف وسادات الممسحةلمنع العفن الفطري أو الروائح.

4. عندما ينتهي الروبوت من مهمة التنظيف ويعود إلى قاعدة الشحن، قم بإزالة 3. اضغط على زر الطاقة أو استخدم تطبيق Dreamehome لبدء التنظيف.
مجموعة الممسحة واغسل وسادات الممسحة في الوقت المناسب. لخلع خزان المياه، 

اضغط مع الاستمرار على مشبك التحرير، ثم أخرجه.
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ARالصيانة الدورية

ملحوظة: تعتمد فترة الاستبدال على استخدامك للروبوت. يجب استبدال الأجزاء، إذا حدث استثناء بسبب ظروف خاصة.

قطع الغيار

يوصى بالرجوع إلى استخدام الملحق الموجود في التطبيق أو الجدول التالي للصيانة الروتينية، للحفاظ على الأداء الأمثل للروبوت.

قطعة الغيارقطعة الغيار

موصلات شحن الروبوتوسادة ممسحة

مستشعر خط الليزر

مستشعر الحواف

مخفف الصدمات

العجلة مُُتعددة الاتجاهات

مستشعر السجاد

مستشعرات السقوط

قاعدة الروبوت

صندوق الأتربة

خزان المياه

كل 1 إلى 3 شهوربعد كل استعمال

كل 6 إلى 12 شهور

كل 3 إلى 6 شهور

/

/ كل 3 إلى 6 شهور

مرة واحدة كل 2 أسبوع

مرة واحدة كل شهر

مرة واحدة كل شهر

نظف الروبوت عند 
الحاجة

الفرشاة الرئيسية

الفرشاة الجانبية

حامل وسادة الممسحة

مُُرشح صندوق الأتربة

منطقة إشارة قاعدة الشحن

موصلات الشحن الخاصة 
بمحطة الشحن

مستشعر المسافة بالليزر

وتيرة الصيانةوتيرة الصيانة فترة الاستبدالفترة الاستبدال
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AR الصيانة الدورية

ملحوظة: لا تعرض خزان المياه مباشرة لأشعة الشمس.

وحدة التطهير

1. افتح غطاء الروبوت واضغط على المشبك لخلع خزان الماء. اسكب الماء من 
الخزان. نظف الخزان بالماء فقط واتركه ليجف في الهواء قبل الاستخدام.

الفرشاة الرئيسية

1. اضغط على مشابك حماية الفرشاة باتجاه الداخل لإزالة واقي الفرشاة ورفع الفرشاة 
من الروبوت. 2. اخلع وسادات الممسحة من حامل وسادة الممسحة. نظف وسادات الممسحة 

بالماءفقط واتركها لتجف في الهواء قبل الاستخدام.

3. في حالة تدفق الماء البطيء، أو عدم توزيع الماء بشكل جيد، قم بتنظيف فتحة 
الهواء الموجودة في غطاء خزان المياه.
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ARالصيانة الدورية

ملحوظة:
· استخدم أداة مثل مفك براغي صغير لفصل المحور وإطار العجلة متعددة الاتجاهات. 

لا تستخدم القوة المفرطة.
· اشطف العجلة متعددة الاتجاهات تحت الماء الجاري وأعدها بعد تجفيفها بالكامل.

2. اسحب أغطية الفرشاة من طرفي الفرشاة كما هو موضح في الرسم التخطيطي. 
استخدم أداة التنظيف المناسبة لإزالة أي شعر متشابك في الفرشاة. أعد تركيب أغطية 
الفرشاة على طرفي الفرشاة، ثم أعد تركيب الفرشاة. اضغط على واقي الفرشاة لتركيبه 

في مكانه.

الفرشاة الجانبية وحامل وسادة الممسحة

قم بإزالة وتنظيف الفرشاة الجانبية وحامل وسادة الممسحة.

العجلة مُُتعددة الاتجاهات
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ملحوظة:
· اشطف صندوق الغبار والفلتر بالماء النظيف فقط. لا تستخدم أي مُُنظّّف.

· استخدم صندوق الأتربة والفلتر فقط عندما يجفان تمامًًا.

ملحوظة: لا تحاول تنظيف المُُرشح باستخدام فرشاة أو إصبع أو أدوات حادة لتجنب 
التلف.

2. افتح غطاء صندوق الأتربة ثم أفرغ صندوق الأتربة كما هو موضح في الرسم 
التخطيطي.

2. اشطف صندوق الغبار والفلتر بالماء النظيف وجففهما بالكامل قبل الاستخدام.

صندوق الأتربة

1. افتح غطاء الروبوت واضغط على المشبك لإزالة صندوق الأتربة.

مُُرشح

1. ازل المُُرشح وانقر على السلة برفق.

24h
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ARالصيانة الدورية
مُُستشعرات الروبوت ومناطق اتصال الشحن

امسح المستشعرات وملامسات الشحن للروبوت باستخدام قطعة قماش ناعمة وجافة، 
كما هو موضح في الشكل أدناه:

موصلات الشحن

قم بتنظيف أطراف توصيل الشحن ومنطقة الإشارة في قاعدة الشحن بقطعة قماش 
ناعمة وجافة.

بطارية

يحتوي الروبوت على حزمة بطارية ليثيوم أيون عالية الأداء. يرجى التأكد من أن 
البطارية مشحونة جيدًًا للاستخدام اليومي للحفاظ على أداء الأمثل للبطارية.

ملحوظة: قد يؤدي استخدام قطعة قماش مبللة إلى تلف العناصر الحساسة داخل 
الروبوت وقاعدة الشحن. يرجى استخدام قطعة قماش جافة للتنظيف.

مستشعر المسافة بالليزر

مستشعر خط الليزر

مستشعر الحواف

مخفف الصدمات

مستشعرات السقوط

مستشعر السجاد

موصلات الشحن
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AR استكشاف الأعطال وإصلاحها

المشكلة

الروبوت لا يعمل.

الروبوت لا يشحن.

الروبوت لا يعود إلى قاعدة الشحن.

الروبوت معطل.

يُصُدر الروبوت أصواتًاً غريبة.

لم يعد الروبوت ينظف بكفاءة أو يترك 
الغبار خلفه.

لا يمكن للروبوت الاتصال بشبكة الواي 
فاي.

البطارية منخفضة. أعد شحن الروبوت الموجود على قاعدة الشحن، ثم حاول مرة أخرى.
درجة حرارة البطارية منخفضة جدًًا أو مرتفعة جدًًا. يُوُصى بتشغيل الجهاز عند درجة حرارة تتراوح بين 32 درجة فهرنهايت )0 درجة مئوية( و 104درجة 

فهرنهايت )°40 مئوية(.

قاعدة الشحن لا تتلقى الطاقة. يُرُجى التأكد من توصيل طرفي سلك الطاقة بشكل صحيح.

اتصال ضعيف. قم بتنظيف جهات اتصال الشحن الخاصة بقاعدة الشحن والروبوت.

هناك الكثير من العوائق حول قاعدة الشحن. ضع قاعدة الشحن في منطقة أكثر انفتاحًًا.

يُرُجى تنظيف منطقة الإشارة في قاعدة الشحن.

قم بإيقاف تشغيل الروبوت ثم أعد تنشيطه.

قد يعلق جسم غريب في الفرشاة الرئيسية أو الفرشاة الجانبية أو إحدى العجلات الرئيسية. أوقف الروبوت وقم بإزالة أي حطام.

سلة الغبار ممتلئة. يُرُجى تنظيفها.
الفلتر مسدود. يُرُجى تنظيفها.

تم اكتشاف جسم غريب في الفرشاة الرئيسية. يُرُجى تنظيفها.

هناك خطأ ما في اتصال الواي فاي. أعد ضبط شبكة الواي فاي وقم بتنزيل أحدث إصدار من تطبيق Dreamehome، ثم حاول إعادة الاتصال.
.Dreamehome إذن الموقع غير مفتوح. يُرُجى التأكد من تمكين إذن الموقع على تطبيق

إشارة شبكة الواي فاي ضعيفة. يرجى التأكد من أن الروبوت متواجد في منطقة تتوفر فيها تغطية جيدة لشبكة الواي فاي.
لا يتم دعم شبكة الواي فاي بتردد 5 جيجا هرتز. يُرُجى التأكد من اتصال الروبوت الخاص بك بشبكة الواي فاي بسرعة 2.4 جيجا هرتز.

اسم المستخدم أو كلمة المرور الخاصة بشبكة الواي فاي غير صحيحة. يُرُجى إدخال اسم المستخدم وكلمة المرور الصحيحة.

الحل
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المشكلة

لا يقوم الروبوت بإجراء التنظيف 
المجدول.

هل ترك الروبوت على قاعدة 
الشحن يستهلك الطاقة إذا كانت 

مشحونة فعليًاً بالكامل؟

لا يخرج الماء من خزان المياه، أو 
يخرج منه القليل فقط.

الروبوت لا يستأنف التنظيف بعد 
الشحن.

لا يعود الروبوت إلى قاعدة الشحن 
بعد نقله.

تتوقف وسادة الممسحة عن الدوران.

بطارية الروبوت منخفضة الشحن. لن يبدأ التنظيف المجدول إلا إذا كان لدى الروبوت %15 من بطارية متبقية على الأقل.

ترك الروبوت على قاعدة الشحن بعد أن تم شحنه بالكامل يستهلك القليل جدًًا من الكهرباء ويساعد في الحفاظ على الأداء الأمثل للبطارية.

تحقق مما إذا كان هناك ماء داخل خزان المياه.
نظِِّف الممسحة إذا أصبحت متسخة.

تأكد من تركيب وسادة الممسحة بشكل صحيح وفقًًا لدليل المستخدم.
قم بتنظيف فتحة الهواء الموجودة على سدادة خزان المياه.

تأكد من عدم ضبط الروبوت على وضع عدم الإزعاج )DND(، مما سيمنعه من استئناف التنظيف.
لا يستأنف الروبوت عملية التنظيف عند إعادة شحنه يدويًاً أو وضعه على قاعدة الشحن.

قد يؤدي تحريك الروبوت إلى إعادة تحديد موضعه أو إعادة تخطيط محيطه. إذا كان الروبوت بعيدًًا جدًًا عن قاعدة الشحن، فإنه 
قد لا يكون قادرًًا على العودة تلقائيًاً بمفرده، وفي هذه الحالة يجب عليك وضع الروبوت على محطة الشحن يدويًاً.

تم اكتشاف جسم غريب في وسادة الممسحة. يُرُجى تنظيفها.

الحل

https://global.dreametech.com لمزيد من الدعم، تواصل معنا عبر
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AR المواصفات
قاعدة الشحنروبوت

الطرازالطراز

الإخراج المقدر

المدخلات المقدرة وقت الشحن

الطاقة المقدرة

تردد التشغيل

الحد الأقصى لطاقة الإخراج

القيمة المقدّّرة للفولطية

RLL42SDARCS0

حوالي 6 ساعة

يجب الحفاظ على مسافة فاصلة تبلغ على الأقل 20 سم بين الهوائي وجسم 
المستخدم، في ظل ظروف الاستخدام الطبيعية لهذا الجهاز.

19.8 V   1A
14.4 V

75 W

2400-2483.5 MHz

< 20 dBm

100-240 V   50/60 Hz 0.5 A

P2150-4S2P-MMBK الطراز

Li-ion النوع

4,8 Ah السعة المقدرة 

1 العدد

 علبة بطارية ليثيوم أيون قابلة لإعادة الشحن 
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ARالتخلص من البطارية وإزالتها
تحتوي بطارية الليثيوم أيون المدمجة على مواد خطرة على البيئة. قبل التخلص من البطارية، تأكد من خلع البطارية بواسطة فنيين مؤهلين والتخلص منها في منشأة 

إعادة التدوير المناسبة.

– يجب إزالة البطارية من الجهاز قبل التخلص منها.

- يجب فصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي عند إزالة البطارية.

– يجب التخلص من البطارية بطريقة آمنة.

تحذير:

قبل إزالة البطارية، قم بفصل الطاقة واستنفاد البطارية قدر الإمكان.

يجب التخلص من البطاريات غير الضرورية في منشأة إعادة التدوير المناسبة.

ولا تعرضها لبيئة ذات درجة حرارة عالية لتجنب مخاطر الانفجار.

في ظل ظروف سيئة، قد يتم إخراج السائل من البطارية. في حال حدوث تلامس، اغسلها بالماء واطلب المساعدة الطبية.

دليل الإزالة:

1. اقلب الروبوت، واستخدم أداة مناسبة لإزالة البراغي الموجودة في الجزء الخلفي من الروبوت، ثم قم بإزالة الغطاء.

2. افصل الأطراف بين البطارية ولوحة الدارة المطبوعة لإزالة البطارية.
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Warranty

Garantie

EN

DE

1. Dreame haftet gegenüber dem Verbraucher für Material- oder Verarbeitungsmängel, die zum Zeitpunkt des Kaufs nicht erkennbar sind.
2. Garantiezeit: Bitte wenden Sie sich für weitere Informationen an die Kundendienststelle. Gelten in der Region des Endverbrauchers andere Vorschriften, so sind 
die lokalen Vorschriften maßgebend.
3. Die Gewährleistung gilt nicht für die folgenden Fälle:
a) Nachlässigkeit, Verwendung oder Installation, die nicht den Anweisungen von Dreame entspricht;
b) Manipulation und/oder Modifikationen des Produkts durch Subjekte, die nicht ausdrücklich von Dreame autorisiert wurden;
c) Schäden durch zufällige Ursachen und/oder Nachlässigkeit des Verbrauchers, insbesondere durch fremde Teile;
d) Verschleißteile, die keine Herstellungsfehler aufweisen;
e) Ohne gültigen Kaufbeleg (Quittung, Rechnung, sonstige) über das Kaufdatum des Produkts;
f) Wenn das Modell und/oder die Nummer des Produkts auf dem Kaufzertifikat nicht mit dem Modell und/oder der auf dem Produkt angegebenen Nummer 
übereinstimmen.
4. Bitte scannen Sie den QR-Code, um die Kundendienst-Kontaktdaten zu erhalten.
5. Der Kundendienst (einschließlich Qualitätsgarantie) in verschiedenen Regionen kann nur für die lokale Version der Dreame-Produkte in Anspruch genommen 
werden. Bitte wenden Sie sich für weitere Unterstützung an den Kundendienst in der Region, aus der Ihre Produktversion stammt.

1. Dreame is liable to the consumer for any lack of conformity in material or workmanship not  detectable at the time of the purchase.
2. Warranty period: please refer to the customer service office for more information. If the territory where the consumer is located has different regulations, local 
regulations prevail.
3. The warranty will not be applicable in the following cases:
a) Issues due to carelessness, use, or installation that does not comply with the instructions provided by Dreame.
b) Tampering and/or modifications of the product by entities or individuals not expressly authorized by Dreame.
c) Damage due to accidental causes and/or negligence on the part of the consumer, with particular reference to external parts.
d) Parts subject to wear that do not have manufacturing defects.
e) No valid purchasing document (receipt, invoice, or other) is provided to certify the date the product was purchased.
f) The model and/or numbers of the product on the purchase certificate is not consistent with the model and/or numbers shown on the product.
4. Please scan the QR code to get after-sales contact information.
5. The after-sales service (including quality warranty) in diverse regions is solely applicable to the local version of Dreame products. Please contact the after-sales 
service in the region where your product version originates for support.
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Garantie

Garanzia

FR

IT

1. Dreame è responsabile verso il consumatore per qualsiasi difetto di conformità di materiale o di lavorazione non riscontrabile al momento dell'acquisto.
2. Periodo di garanzia: per ulteriori informazioni, rivolgersi al servizio clienti. Se il territorio in cui si trova il consumatore ha normative diverse, prevalgono le 
normative locali.
3. La Garanzia non sarà applicabile nei seguenti casi:
a) Incuria, uso o installazione non conforme alle istruzioni fornite da Dreame;
b) Manomissioni e / o modifiche del prodotto da parte di soggetti non espressamente autorizzati da Dreame;
c) Danno dovuto a cause accidentali e / o negligenza del Consumatore, con particolare riferimento alle parti esterne;
d) alle parti soggette ad usura che non abbiano difetti di fabbricazione;
e) senza un documento di acquisto valido (scontrino, fattura, altro) attestante la data di acquisto del prodotto;
f) se il modello e / o il numero del prodotto sul certificato di acquisto non sono coerenti con il modello e / o il numero indicato sul prodotto.
4. Scansionare il codice QR per ottenere le informazioni di contatto post-vendita.
5. L'assistenza post-vendita (compresa la garanzia di qualità) in diverse regioni è applicabile esclusivamente alla versione locale dei prodotti Dreame. Per 
l'assistenza si prega di contattare il servizio post-vendita della regione di provenienza della versione del prodotto.

1. Dreame est responsable envers le consommateur de tout défaut de conformité dans les matériaux ou la fabrication non détectable au moment de l'achat.
2. Période de garantie : veuillez contacter le bureau de service après-vente pour obtenir plus d'informations. Si le territoire où se situe le client dispose de 
réglementations différentes, les réglementations locales prévalent.
3. La garantie ne sera pas applicable dans les cas suivants :
a) Manque de soin, utilisation ou installation non conforme aux instructions fournies par Dreame ;
b) Altération et/ou modification du produit par des sujets non expressément autorisés par Dreame ;
c) Dommages dus à des causes accidentelles et/ou à la négligence du Consommateur, en particulier en ce qui concerne les parties externes ;
d) aux parties sujettes à l'usure qui ne présentent pas de défauts de fabrication ;
e) sans un document d'achat valide (reçu, facture, autre) certifiant la date d'achat du produit ;
f) si le modèle et / ou le numéro du produit figurant sur le certificat d'achat ne correspondent pas au modèle et / ou au numéro figurant sur le produit.
4. Scannez le code QR pour obtenir les coordonnées de contact du service après-vente.
5. Le service après-vente (y compris la garantie qualité) dans diverses régions ne s’applique que pour la version locale des produits Dreame. Veuillez prendre 
contact avec le service après-vente de la région d'origine de votre produit pour obtenir de l’aide.
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Garantía

Gwarancja

ES

PL

1. Dreame ponosi odpowiedzialność wobec konsumenta za niezgodność materiału lub wykonania, która nie była możliwa do wykrycia w momencie zakupu.
2. Okres gwarancyjny: skontaktuj się z biurem obsługi klienta po dalsze informacje. Jeżeli na terytorium, na którym rezyduje klient obowiązują inne przepisy, to 
one mają zastosowanie.
3. Gwarancja nie będzie miała zastosowania w następujących przypadkach:
a) Nieostrożność, użytkowanie lub montaż niezgodne z instrukcjami dostarczonymi przez Dreame;
b) Ingerencji i/lub modyfikacji produktu przez osoby, które nie zostały wyraźnie upoważnione przez Dreame;
c) Uszkodzeń spowodowanych przypadkowymi przyczynami i/lub zaniedbaniami Konsumenta, ze szczególnym uwzględnieniem części zewnętrznych;
d) w przypadku części zużywających się, które nie posiadają wad fabrycznych;
e) bez ważnego dokumentu zakupu (paragon, faktura, inne) poświadczającego datę zakupu produktu;
f) jeśli model i/lub numer produktu na dowodzie zakupu nie są zgodne z modelem i/lub numerem widniejącym na produkcie.
4. Zeskanuj kod QR, aby uzyskać informacje o kontakcie z serwisem posprzedażowym.
5. Serwis posprzedażny (łącznie z gwarancją jakości) w różnych regionach stosuje się wyłącznie do lokalnych wersji produktu Dreame. W kwestii wsparcia 
skontaktuj się z serwisem posprzedażnych w regionie, skąd pochodzi Twoja wersja produktu.

1. Dreame es responsable ante el consumidor por cualquier falta de conformidad en material o manufactura no detectable en el momento de la compra.
2. Periodo de garantía: para obtener más información contacte con la oficina de atención al cliente. Si el territorio en el que se encuentra el cliente tiene 
reglamentos diferentes, prevalecen los reglamentos locales.
3. La Garantía no será aplicable en los siguientes casos:
a) Descuido, uso o instalación que no cumpla con las instrucciones proporcionadas por Dreame;
b) Manipulaciones y/o modificaciones del producto por parte de personas no autorizadas expresamente por Dreame;
c) Daños debidos a causas accidentales y/o negligencia del Consumidor, con referencia particular a piezas externas;
d) piezas sujetas a desgaste que no tengan defectos de fabricación;
e) sin un documento de compra válido (recibo, factura, otro) que certifique la fecha de compra del producto;
f) si el modelo y/o número del producto en el certificado de compra no son consistentes con el modelo y/o número mostrado en el producto.
4. Escanee el código QR para obtener la información de contacto de posventa.
5. El servicio posventa (incluido la garantía de calidad) en diferentes regiones se aplica únicamente a la versión local de los productos de Dreame. Contacte con el 
servicio posventa de la región de dónde proviene la versión de su producto para obtener soporte.
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GarantieNL
1. Dreame is ten opzichte van de  consument aansprakelijk voor elk gebrek aan overeenstemming in materiaal of vakmanschap dat op het moment van aankoop 
niet kon worden geconstateerd.
2. Garantieperiode: raadpleeg de klantenservice voor meer informatie. Indien op het grondgebied waar de consument zich bevindt andere voorschriften gelden, 
prevaleren de plaatselijke voorschriften.
3. De garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen:
a) Problemen door onachtzaamheid, gebruik of installatie die niet voldoen aan de instructies die door Dreame zijn verstrekt.
b) Knoeien en/of wijzigen van het product door entiteiten of personen die niet uitdrukkelijk door Dreame zijn geautoriseerd.
c) Schade als gevolg van toevallige oorzaken en/of nalatigheid van de consument, in het bijzonder met betrekking tot externe onderdelen.
d) Onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage en geen productiefouten hebben.
e) Er geen geldig aankoopdocument (bon, factuur of ander document) is dat de datum waarop het product is aangekocht, certificeert.
f) Het model en/of de nummers van het product op het aankoopbewijs komen niet overeen met het model en/of de nummers die op het product zijn vermeld.
4. Scan de QR-code voor contactinformatie van klantenservice.
5. De klantenservice (inclusief kwaliteitsgarantie) in diverse regio's is uitsluitend van toepassing op de lokale versie van Dreame-producten. Neem voor 
ondersteuning contact op met de klantenservice in de regio waar uw productversie vandaan komt.

GarantiNO

1. Dreame er ansvarlig overfor forbrukeren for manglende samsvar i materiale eller utførelse som ikke kan påvises på kjøpstidspunktet.
2. Garantiperiode: Kontakt kundeservicekontoret for mer informasjon. Dersom området hvor forbrukeren befinner seg har andre forskrifter, gjelder lokale 
forskrifter.
3. Garantien gjelder ikke i følgende tilfeller:
a) Problemer på grunn av uforsiktighet, seorinstallasjon som ikke overholder instruksjonene fra Dreame.
b) Manipulering og/eller modifikasjoner av produktet av enheter eller enkeltpersoner som ikke er uttrykkelig autorisert av Dreame.
c) Skade på grunn av utilsiktede årsaker og/eller uaktsomhet fra forbrukerens side, med særlig henvisning til eksterne deler.
d) Deler som er utsatt for slitasje som ikke har produksjonsfeil.
e) Det gis ikke gyldig kjøpsdokument (kvittering,faktura, eller noe annet) for å bekrefte datoen da produktet ble kjøpt.
f) Modellen og/eller numrene til produktet på kjøpssertifikatet samsvarer ikke med modellen og/eller tallene som vises på produktet.
4. Skann QR-koden for å få kontaktinformasjon etter salg.
5. Ettersalgsservice (inkludert kvalitetsgaranti) i forskjellige regioner gjelder kun for den lokale versjonen av Dreame-produkter. For støtte kontakter du 
ettersalgsservice i regionen der produktversjonen din kommer fra.
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GarantiSV

1. Dreame är ansvarig gentemot konsumenten för bristen på avtalsenlighet i material eller utförande som inte kunde upptäckas i samband med köpet.
2. Garantiperiod: om du vill ha mer information kan du gärna kontakta vår kundtjänst. Om andra bestämmelser gäller i landet där konsumenten bor, gäller de 
lokala bestämmelserna.
3. Garantin är inte tillämplig i följande fall:
a) Problem på grund av oförsiktighet, användning eller installation som inte följer de instruktioner som tillhandahålls av Dreame.
b) Ingrepp och/eller ändringar av produkten från enheter eller personer som inte uttryckligen godkänts av Dreame.
c) Skador på grund av oavsiktliga orsaker och/eller vårdslöshet från konsumentens sida, med särskild hänvisning till externa delar.
d) Delar som utsätts för slitage och som inte har tillverkningsfel.
e) Inget giltigt inköpsdokument (kvitto, faktura eller annat) tillhandahålls för att intyga datumet då produkten köptes.
f) Produktens modell och/eller nummer på inköpsintyget överensstämmer inte med den modell och/eller de nummer som visas på produkten.
4. Skanna QR-koden för kontaktuppgifter till efterköpsservice.
5. Eftermarknadsservice (inklusive kvalitetsgaranti) i olika regioner gäller endast för den lokala versionen av Dreame-produkter. Vänligen kontakta 
eftermarknadsservice i regionen där din produktversion kommer ifrån för support.

Εγγ ύ ησηEL

1. Η Dreame ευθύνεται έναντι του καταναλωτή για τυχόν έλλειψη συμμόρφωσης στο υλικό ή την κατασκευή που δεν ανιχνεύθηκε κατά τη στιγμή της αγοράς.  
2. Περίοδος εγγύησης: ανατρέξτε στο γραφείο εξυπηρέτησης πελατών για περισσότερες πληροφορίες. Εάν η περιοχή όπου βρίσκεται ο καταναλωτής έχει 
διαφορετικούς κανονισμούς, υπερισχύουν οι τοπικοί κανονισμοί.  
3. Η εγγύηση δεν θα ισχύει στις ακόλουθες περιπτώσεις:  
α) Ζητήματα που οφείλονται σε απροσεξία, χρήση ή εγκατάσταση που δεν συμμορφώνεται με τις οδηγίες που παρέχονται από την Dreame.  
β) Παραποίηση και/ή τροποποιήσεις του προϊόντος από οντότητες ή ιδιώτες που δεν έχουν εξουσιοδοτηθεί ρητά από την Dreame.  
γ) Ζημιά από τυχαία αιτία ή/και αμέλεια του καταναλωτή, με ιδιαίτερη αναφορά στα εξωτερικά μέρη.  
δ) Εξαρτήματα που υπόκεινται σε φθορά που δεν έχουν κατασκευαστικά ελαττώματα.  
ε) Δεν παρέχεται έγκυρο έγγραφο αγοράς (απόδειξη, τιμολόγιο ή άλλο) που να πιστοποιεί την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος.  
στ) Το μοντέλο ή/και οι αριθμοί του προϊόντος στο πιστοποιητικό αγοράς δεν συνάδουν με το μοντέλο ή/και τους αριθμούς που εμφανίζονται στο προϊόν.  
4. Σαρώστε τον κωδικό QR για να βρείτε τα στοιχεία επικοινωνίας της υπηρεσίας εξυπηρέτησης μετά την πώληση.
5. Η εξυπηρέτηση μετά την πώληση (συμπεριλαμβανομένης της εγγύησης ποιότητας) σε διάφορες περιοχές ισχύει αποκλειστικά για την τοπική έκδοση των 
προϊόντων Dreame. Επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση μετά την πώληση στην περιοχή από την οποία προέρχεται η έκδοση του προϊόντος σας για υποστήριξη.
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1. تتحمل Dreame المسؤولية عن أي نقص في المنتج أو المواد أو الأعطال التي لا يمكن اكتشافها عند عملية الشراء.
2. فترة الضمان: يرجى الرجوع إلى مكتب خدمة العملاء للحصول على مزيد من المعلومات. إذا كانت الم نطقة التي يوجد بها المستهلك لها لوائح مختلفة، تسري اللوائح المحلية.

3. لن يكون الضمان ساريًاً في الحالات التالية:
.Dreame أ ( الإهمال أو الاستخدام أو التركيب الذي لا يتوافق مع الإرشادات المقدمة من
.Dreame ب( العبث بالمنتج أو إجراء تعديلات عليه من قبل جهات غير مصرح بها من

ج ( الضرر الناجم عن أسباب عرضية أو إهمال المستهلك، مع إشارة خاصة إلى الأجزاء الخارجية.
د ( الأجزاء المعرضة للتآكل التي لا تحتوي على عيوب في التصنيع.

هـ( عدم وجود مستند شراء ساري المفعول )إيصال، فاتورة، شراء، أخرى( يثبت على تاريخ شراء المنتج.
و( إذا كان الطراز أو رقم المنتج الموجود في فاتورة الشراء لا يوافق طراز أو الرقم الظاهر على المنتج.

4. يرجى مسح رمز الاستجابة السريعة )QR( للحصول على معلومات الاتصال بعد البيع.
5. تسري خدمة ما بعد البيع )بما في ذلك ضمان الجودة( في المناطق المختلفة على الإصدار المحلي لمنتجات  Dreame فقط. يرجى الاتصال بخدمة ما بعد البيع الخاصة بالمنطقة حيث تم إصدار منتجك 

للحصول على الدعم.

ARالضمانات

GarantiaPT

1. A Dreame é responsável perante o consumidor por qualquer falta de conformidade no material ou na mão-de-obra não detetável no momento da compra.
2. Período de garantia: para mais informações, consulte o Serviço de Assistência ao cliente. Se o território onde o consumidor está localizado tiver uma 
regulamentação diferente, prevalece a regulamentação local.
3. A garantia não será aplicável nos seguintes casos:
a) Problemas devidos a descuido, uso ou instalação que não cumpra as instruções fornecidas pela Dreame.
b) Alteração e/ou modificação do produto por entidades ou indivíduos não expressamente autorizados pela Dreame.
c) Danos devidos a causas acidentais e/ou negligência da parte do consumidor, com especial referência a partes externas.
d) Peças sujeitas a desgaste que não apresentem defeitos de fabrico.
e) Se não houver nenhum documento de compra válido (recibo, fatura ou outro) a ser fornecido para certificar a data em que o produto foi adquirido.
f) O modelo e/ou os números do produto no certificado de compra não são consistentes com o modelo e/ou os números apresentados no produto.
4. Digitalize o código QR para obter a informação do contacto pós-venda.
5. O serviço pós-venda (incluindo garantia de qualidade) em várias regiões aplica-se apenas à versão local dos produtos Dreame. Contacte o serviço pós-venda 
na região de origem da versão do seu produto para obter suporte.



https://global.dreametech.com

Contact us

Website:



For more support, contact us via https://global.dreametech.com
Manufactured by: Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.
Made in China EU-A01 The illustrations in this manual are for reference only. Please refer to the actual product.

L10s Pro Gen3
Robot Vacuum and Mop
User Manual

The word "dreame" is the abbreviation of Dreame Technology Co., Ltd. and its subsidiaries in China. It is the transliteration of the company's Chinese name " 追觅 ",   
which means striving for excellence in every endeavor and reflects the company's  vision of continuous pursuit, exploration and search in technology.


